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Foreword

The present volume is not just another manual for teaching
“Beginning Arabic” to Americans. It is the fruit of joint la-
bours by two scholars whose qualifications will render this a work
of unusual value to both teachers and students of the most neg-
lected of the most critically needed of foreign languages. By a
happy combination, Dr. Sami Hanna’s background in educational
methods together with Dr. Naguib Greis’s specialized knowledge
of the techniques of linguistics, have imparted to this volume rare
qualities which will give it a special place on our languages shelf.
Realizing the dire need for a perfected manual of this type, we
have always been willing at this Middle East Center to extend all
our facilities to the authors who, in my opinion, have justified our
confidence.

It would be presumptuous to contend that this book will be
found impervious to criticism. The road is always open for im-
provement, and it is hoped that colleagues in other Centers will
not hesitate to communicate their views to the authors. In the
meantime, readers must be warned about the novel approach here
made to the introduction of a candidate to the Arabic language.
The problem of literary and colloquial styles is intensified by the
multiplicity of Arabic dialects in the far-lung member commu-
nities of the Arab commonwealth. The authors have devised
their own system of approach from the Cairene colloquial in stages
leading to literary Arabic. This special approach has not been
extemporized, but rather calculated on the basis of prolonged
thought and repeated experimentation. Whether critics will
accord this system unanimous or partial support, the authors are
entitled to a fair trial on the widest possible basis of the subject
matter presented in their book. I am certain that both the high
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school teacher and the university professor of Arabic will welcome
this attempt with a considerable sense of relief.

Aziz S. Atiya

Director, Middle East Center
University of Utah

August, 1966
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Introduction

The Teaching of Arabic as a Living Language

Interest in the teaching of contemporary Arabic in American
institutions, though relatively recent, has been steadily growing
since the introduction of the Arabic program into the Army Lan-
guage School in 1947. There is evidence that Arabic studies are
being gradually recognized as an important field of study. More
than twenty-seven institutions are now offering courses in the
culture and civilization of the Middle Eastern countries and in
Arabic. During the academic year 1968-1964 Arabic, as one of
seven major languages, was supported by the federal government
(NDEA) in eight out of thirty-five institutions.!

But once the interest in Arabic has been aroused and the
need to study is established, the question is where to begin. There
is a great diversity of Arabic dialects: Lebanese, Iraqi, Syrian,
Algerian, Moroccan, Libyan, Sudanese, Saudi Arabian, Palestinian,
and Egyptian. What is more, each of these dialects has a number
of distinct sub-dialects. Thus, within the Egyptian dialect, Lower
and Upper Egyptian forms of speech can be distinguished. The
problem is further complicated by the fact that Arabic writing allows
a wide range of different pronunciations.

The present practice in American institutions seems to assume
a complete dichotomy of “‘dialect”” and “literary’”’ Arabic; there is
no serious attempt to effect a smooth transition from the one to
the other. Thus in many colleges two separate courses are offered
under the designations ‘‘spoken Arabic”’ and ‘‘written Arabic.”

1. The Linguistic Reporter, V (October, 1963). p. 5.
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Such a situation is far from satisfactory, for if the goal in the
former course is to enable the student to speak, the effort may be
a sheer waste of time on the part of the majority of students who
do not have the chance to go to the specific area whose dialect
they have been taught. If, on the other hand, the student is to
be acquainted with written forms without reference to dialect, he
can hardly be said to be learning a living language. Such an
approach would be not only unrealistic but also contradictory to
the linguistic concept that speech is primary and writing is only
its symbolization.

An acceptable approach should be both practical and consis-
tent with modern linguistic concepts. At this point it may be
helpful, and indeed instructive, to consider what is being done in
the teaching of modern foreign languages. The teaching of
English is a case in point. It would be inconceivable, for exam.
ple, to teach English without swecific reference to the spoken
forms actually used either in the United States or in the United
Kingdom. There is no reason why Arabic should not be similarly
treated as a living language. It may be argued, however, that
the question remains: If we start with the spoken form, which
dialect should we choose? The answer to this question can be
determined only in the light of the goals to be achieved.

To refer once more to the teaching of English as a foreign
language, we find that the situation is pertinent at least as far as
the general principles are concerned. Of all the dialectal varieties
of British English, the foreign learner usually chooses “Received
English,”” and of all the American English varieties he usually
prefers the “Northern dialect.”” The choice in both cases is deter-
mined by many factors but, above all, by two main criteria,
namely, that it is an educated form of speech and that it has
significant applicability. In other words, the forms chosen should
enable the learner to achieve maximum effective communication
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in the sense of understanding and being understood by speakers
of the target language.

Turning to the situation in Arabic, we realize that the
language as a mother tongue is spoken by some ninety million
people and as a foreign language is used by more than a hundred
million people scattered throughout Africa and Asia. We also
realize that since the rise of Arab nationalism there has been an
increasing awareness of a common culture and a common lang-
uage. Thanks to cultural exchange and to the pervasive influence
of mass media, the dialectal differences, though they still exist,
have not hampered cultural unity and the educated form of
speech, particularly that of large cultural centers, tends to be
understood even by those who do not speak it. This is precisely
why the foreign learner of Arabic should turn to a large cultural
center where he can find a medium of communication which may
help him understand not only a specific section of the Arab world
but also a significant part of Arab culture. In almost every Arab
country there is an important cultural center; thus Baghdad,
Damascus, and Beirut form the most important cultural centers in
Iraq, Syria, and Lebanon respectively.

But by far the largest Arab country is Egypt and the largest
Arab center is Cairo.!  The educated speech of Cairo may there-
fore be considered particularly significant from the point of view
of the English speaker who is looking for a means of communi-
cation with a maximum applicability throughout the Arab

countries.?

There are also a number of reasons why the English speaker,

1. The population of Cairo (1966 estimation) is 4 million and that of the U.A.R.
is 30 million.

2, In 1964 four summit conferences were held in the U.A.R.: two Arab, one
African, and one non-aligned-
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or indeed any foreign learner, should find Cultivated Cairene
Arabic (CCA) the proper dialect with which to start learning
Arabic. In a sense CCA provides a relatively smooth transition
from the spoken to the literary language especially as used by
mass media writers. Moreover, it is the form of language spoken
by a socially acceptable group representative not only of Egyptian
life but of modern Arab culture as a whole. There is evidence
that Cairo plays a leading role in Arabic and Islamic culture, since
it possesses, among other things, two great institutions, namely,
Cairo University and Al-Azhar; the one is the largest and most
advanced in the Arab countries, and the other is the oldest and
most influential center throughout the Islamic world.  Students
from all over the world, but especially from Arab countries, come
to Cairo to study for long periods of time. It may also be men-
tioned that a great number of Egyptian teachers, who are gradu-
ates of Cairo institutions, go to teach in other Arab countries.
Furthermore, a great number of important cultural Arab events

take place in Cairo.?

The form of Arabic suggested as a basis for the beginning
stage, CCA, is that which is usually heard in the speech of Cairene
Egyptians who have had a college education. It is used as infor-
mal Arabic by Egyptian mass media and some writers of litcrary
prestige. It may be said to be widely understood throughout
Egypt and, to some extent, throughout the majority of the other
Arab countries which have come in contact with Egyptian teach-
ers and Egyptian mass media.? (particularly motion pictures and
radio broadcasts).  Although it would be inaccurate to describe

L. In June 1865, Arabic teachers representing fourteen American universities
agreed during a workshop that if spoken Arabic is to be taught, Cairene Arabic
is preferred.

2. Egyptian television service started in the summer of 1960 and now operates on
four channels.  Some Egyptian programs are relayed to other Arab countries.
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this form of Arabic as uniquely standard, it may be considered as
socially acceptable and statistically significant.

What is suggested here is that one form of beginning Arabic
can be practically helpful, if not actually necessary, and that for
linguistic as well as cultural considerations, Cultivated Cairene
Arabic can be appropriately used as a first step toward under-
standing contemporary Arabic. Other forms of Arabic may be of
value to those who are interested in the study of dialects in
general or one particular dialect for individual reasons. But in
order to provide smooth transition and continuity in a program for
the teaching of Arabic as a living language, CCA may be consi-
dered the proper form with which to start.

The relationship between “colloquial” and what is often called
standard”” Arabic should be clearly defined. In any language
there are cultural levels of usage and functional varieties, and to
make effective use of Arabic one has to be aware of these levels
and functions. Furthermore, Arabic has not remained static over
the centuries. We may therefore distinguish at least three major

designations:

1. “Classical Arabic” or “Koranic Arabic” refers specifically to
the grammar and usage of the Koran up to the period of the
Caliphs.

2. “Literary Arabic” or “Contemporary Literary Arabic”
refers specifically to Arabic grammar and usage in the twentieth
century.  Within the category we may emphasize “formal”
written Arabic though it would be a gross error to ignore writings
including “informal” or spoken Arabic.

3. ‘“Colloquial” or ‘“spoken Arabic” refers to the form of
Arabic used by Arabs in everyday conversation. It should be
noted, however, that even uneducated Arabs occasionally use
formal and classical patterns in their speech.
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Needless to say, these three categories are overlapping and it
is the proportion used that determines the type of Arabic. Our
contention is that the educated form of speech provides a transi-
tion from the spoken to the literary. To illustrate this, we may
note that the use of /q/ occurs more often in educated speech.
Besides, educated speech is characterized by more “learned”
vocabulary and more grammatical distinctions than any other form
of spoken Arabic.

While linguistic change is most limited on the syntactical
level, it is noticeable on the morphological level and, above all, in
the amount of loan words, “Contemporary Formal Arabic” can
be easily distinguished from Classical Arabic on the lexical level
because of the large number of foreign words contained, particu-
larly French, Italian, and English, e.g./tilivizyd:n/, /supra:na/,
/vnllla/. On the morphological level, contemporary Arabic tends
to make fewer distinctions.

Colloquial, on the other hand, makes even fewer distinctions
and incorporates a larger number of foreign terms.  On the pho-
nological level, colloquial is characterized by:

1. Use of stress and final pause in place of vowel ending

Examples :
katab “he wrote” instead of kataba
walad “boy” instead of waladun

2. Use of the front vowel in place of the low vowel

Examples :

?ilwalad, “the boy”’ in place of ?alwaladu
yiftah, “to open” in place of yaftahu
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8. Use of g/¢ instead of 6
7/ instead of d
z/,l instead of d

Examples :

#dnya, ‘“‘second (in order)” instead
of
#inya, “a second (1/60 minute)” |  fa:niya

A4:b, “it melted” instcad of  da:ba
Yifa, “if” instead of  ?ida
zahar, "‘he appeared” instead of  dahara

dahr, “back” instead of  dahr

4. Usc of pharyngealization on a larger scale
Examples :

fard, “individual’’ and fard, “duty” in Classical Arabic
fard for both forms in Colloquial Arabic

The present text may thus be used as a first step in lear-
ning Arabic whether spoken or written, literary or classical. For
those who wish to concentrate on the spoken or colloquial, it may
be equally helpful. In either case the assumption is that in
learning any language we move from speech to writing or from
sound to script. For that reason, phonemic writing is used at
first to represent the sounds of Arabic as accurately as possible.
It should be noted that habitual and accurate production of
sounds is basic to progress in the beginning stage. Careful atten-
tion is therefore paid to segments of minimal contrasts where
there is only one significant difference, to stress, and to intona-
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tional patterns. The use of the appropriate tape is advisable!
Listening naturally comes before speaking and the ability to
distinguish significant speech sounds comes before the ability to
produce them. These two skills, however, should be simultane-
ously developed.

Once the student has developed a degree of facility in
recognizing and producing basic Arabic sound patterns, he can
effectively start Arabic script. The first stage may reasonably
take three weeks (covering the first five units) but, of course, it
all depends on the amount of time devoted to the study of
Arabic.

On the Structural and Cultural Content of the Units

Not long ago the student used to start his Arabic with such
verbs as qatala “kill’" and daraba ‘‘hit,”” while in learning Latin

he first studies amdre “love.”” It did not matter what content
items were given so long as they illustrated certain grammatical
points. To add to the student’s difficulties, no attention was paid
to the idea of gradation in presenting the sounds, the sentence
structure, or the morphological distinctions. The main emnphasis
was on vocabulary and ‘‘frequency lists” which were, in many

cases, controversial.

In more recent times writers of Arabic texts have attempted
to reduce all varieties to what is designated ‘“Modern Standard
Arabic,”” and in doing so, they have failed to present Arabic as a
living form with its cultural levels and functional varieties. The
written symbols arc given as the only acceptable forms and,
as a result, the student finds it difficult, if not impossible, to
understand a great deal of the modern Arabic as presented in poli-
tical speeches, literary writings, and mass media literature, I‘ur-

1. The units are provided in recorded form on pre-recorded tapes.
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thermore, if he ever used the ‘“‘standard” forms he would be

speaking “‘like a book,”’ which might be desirable but hardly con-

sistent with the principles of usage and linguistic appropriateness.

To achieve mastery of this “standard’’ Arabic, modern tech-
niques, such as the audio-lingual, are used. But techniques do
not render content acceptable. They are meaningful only when
they are carefully related to a linguistically and pedagogically
sound content.

It is with these criticisms in mind that the present text has
been prepared. An attempt is herc made to apply basic linguistic
and pedagogical criteria to the teaching of Arabic at the begin-
ning stage.

1. The structural content is presented in a graded manner,
utilizing the criteria of simplicity, frequency, and relevance.
Thus, phonologically the “difficult” Arabic sounds are kept at a
minimum in the second and third units. The first unit, it will be
admitted, contains many of the difficult sounds. However,
greetings and useful phrases are fixed expressions and are most
appropriate at the beginning. Besides, the idea at this point is to
emphasize intonation rather than segmental phonemes. Syntacti-
cally, verbless sentences come before verb patterns. Morphologi-
cally, distinctions are kept at a minimum in the early units so that
the student first concentrates on 2.s.m., 2.s.f., and 2.pl.

2. Structural patterns are presented within a matrix of
significant cultural context. Here, again, the principle of grada-
tion is applied that the student may move from the immediate
environment (i.e. the classroom) to typically cultural situations
(e.g. the family activities).

8. By applying gradation and relating structure, to culture,
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two aims can be realized. On the one hand, the student has a sense
of achievement with the minimum use of “‘absolute memorization”
and, on the other, his interest is aroused in the new culture. In
other words, linguistic patterns become meaningful, which helps
make the learning process both pleasant and effective. And
experience shows that the first contact with a foreign language is
crucial to later stages in learning it.

4. Although cultivated Cairene Arabic is emphasized,
reference is made, wherever helpful, to variant forms with the
appropriate designation ‘‘formal’’ or “classical.”” In this way
the student is made aware of the functional varieties and the link
between the familiar and the formal.

5. The general plan is to move from sounds to letters, {rom
spoken patierns to written forms, and from the familiar to the
formal. It is suggested that the Arabic writing system be intro-
duced in steps and after the fundamentals of sound have been
somehow grasped. For example, the student may start, after
Unit IT with a limited number of rules and apply them to a
few familiar words (e.g. ba:b “door,” bint *‘girl,” kita:b “book”).
About fiftcen minutes of every class hour may be devoted to
script to enable the student to master the fundamentals of the
Arabic writing system! in the first five weeks.

The present text is the result of the authors’ research and
teaching experience at the University of Utah, the University of
Minnesota, and Portland State College. It has been tested and
improved. It certainly can still be improved. As a first step it
is bound to be tentative and sometimes faltering. However, we
hope, and indeed believe, that it is scientifically sound and that
it is a step in the right direction.

1. Writing Arabic, a book by the same authors, is designed to be used with the
present text.



INTRODUCTION II
The Sound System of Arabic

1. Consonants
Special attention should be paid to:
a. Pharyngealization which colors syllables (see Unit II)

b. The sounds /r/ and /1/

Arabic /r/ is an apical trill and cannot be satisfactorily re-
placed by the retroflex of American English, especially in final
positions and following long vowels,

Examples :
/ .
gar ““neighbor”
£ 1 3]
naha:r day

But the intervocalic /t/ is closc to Arabic 'r/. e.g. ‘‘better;
bottle”’

Arabic /1 is a dental lateral more like the British “‘clear”
/lj. The American English /1/ is very different, particularly when
following vowels. However, the American English /I is close to
the Arabic non-pharyngealized /1 in the environment of a high
vowel. e.g. “‘million; billion”. It will be noticed that Arabic may
show a three-way contrast.

Example :

13 bR " .2

wala “nor wialla  “or walla  “by God”
c. The consonant sounds that do not occur in English (as
significant sounds) are /?/, /q/, /x/, [g/, [h/, and Jg¢/.

i

(See explanation in the appropriate units.)
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d. Geminate or double (identical) consonants occur in
medial or final position. The student should be aware of
such contrasts as:

‘“ .

/
shma ‘‘sky and samma “he gave a name to”.

kal “he ate’” and kall “he was tired”’

(See Unit IV)

The consonant sounds should be practiced in isolation and
in clusters. Certain consonant clusters in medial or final position
present some difficulty to the English speaker.

Examples :
et ?ittaf:d “he used to”’
dx »dxul “come in!”
d? bad? “beginning’’
2. Vowels

One of the basic distinctions in Arabic sounds is that
between short and long vowels (See Unit I). Tor instance, it
may make the difference between :

a. Singular and plural

Collogquial

gimal (s.) gima:l (pl.) “camel”
Formal

musa:firun (s.) musa:fird:n (pl.) “traveler” (m.)

musa:firatun (s.) musa:fird:tun (pl.) “traveler’” (f.)
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qy Xy €
¢t
& T
SR

Diagram Showing Organs of Speech and Arabic Sounds

1. lips 7.
2. teeth

3. tongue 9.
4. alveolar ridge 10.
5. hard palate 1.
6. soft palate or velum

uvula

nasal cavity

larynx

trachea or windpipe
exophagus
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b.  Object and absence of object

kdtabu “they wrote” katabil: (h) “they wrote it”

c.  One meaning and another
e I3 EE) ’ (X3 LRl
gamal camel gama:l beauty
8. Stress

The primary stress in CCA is highly predictable. It falls
on:

a. Long vowels in final or penultimate positions
kama:l “perfection”
ka:mil “perfect”

b. Syllable with final double consonants
daxdlt “I entered”

c. The first of three consecutive short vowels identical
or with medial /a/

tilaba “students”’
garabi “‘Arabic”
d. Penultimate syllable in other positions

katab “he wrote”’

katdbtum “you wrote” (pl.)

Although there may be three degrees of stress in CCA there
is no “‘slurring’’ or stress-timed rhythm.
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4, Intonation?

a. In CCA, utterences frequently start on a lower pitch
than in English.

b. Level intonation is common in CCA to express casual

statements or surprise. e.g. 221
dah “this”

c. Normal statements show less sharp contrast in CCA than
in English. Whereas in English the pattern is usually:
Mid High Low in CCA it may be: Mid Low Low ;

2 3 1 2 1 1
Mid Mid Low ; High Low Low ; High Mid Low
2 2 1 3 1 1 3 2 1

d. To express questions in CCA a higher middle pitch may

be used.
CCA LEnglish
Mid very High Low Mid High
2 4 1 2 8

High v. High Low
3 4 1

e. To express the vocative: Mid High Low
2 8 1

Normal  ya walad (Mid High Low) “boy !"’

Emphatic ya walad (Mid v. High Low)

1. See A. G. Abdalla, An Instrumental Study of the Intonation of Egvptian Collo-
quial Arabic. Unpublished doctoral dissertation, University of Michigan, 1960,
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List of Symbols and Abbreviations

Symbols devised to show the relationship between pronunciation

and the conventions of the writing system :

t is pronounced t but in writing is represented by the Arabic
letter &
s is pronounced s but in writing is represented by the Arabic
letter &
d is pronounced d but in writing is represented by the Arabic
letter 3
z is pronounced z but in writing is represented by the Arabic
letter 3
d is pronounced d but in writing is represented by the Arabic
letter b
z is pronounced z but in writing is represented by the Arabic
letter &
? is pronounced ? but in writing is represented by the Arabic
letter 8
Phonemic Arabic
Symbol  Name of Symbol  Letter LExamples
Coll. Form.
? hamza  hamza! . JA ?amal  “hopc”
rd
b be ba:? -] < bint  “girl”’
I
t te ta:? o oy tion “figs”
0 6a:? )
WIND 7. n !
Z12 fe [se 4 Kxalafa “‘three

48 ginya “second”
(time unit)

1. Initially always with Ve | ! or just \,
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Phonemic Arabic
Symbol Name of Symbol  Letter Examples

Coll. Form
g gum % 1111?1/ d J"' ge{mal “camel”’

7 a 335\7 sakitta “‘jacket”’
C

h ha ha:? Jb Ral “condi-
tion”’

X xa xa:? C J\;— xa:l  “uncle”
(mother’s
brother)

d da:l da:l > o> dim “religion”

(d dal >
* . (l] “© vy
L A4 a3 gahab “gold
Ss3 Z0:?  “‘taste”

r re ra:? B g.f) rikn  “corner”’

z zemn zazy 5 ey zaman “time”’

] si:n si:n o ug" sakan “lodging”

$ si:n si:n o VKJL skl “‘shape”’

s saxd sa:d U2 £ §6:n1 “fasting’’

d da:d da:d 8% d\*’ da:ni “mutton”

1. Sometimes used to rcpresent horrowed sounds



INTRODUCTION 19
Phonemic Arabic
Symbol Name of Symbol  etter Examples
Coll. Form
t ta ta:? L b tin “mud”
d da:? L

—

=

N
N
&

1. Sometimes used to represent borrowed sounds.

4 gen gayn

g ge:n gayn
f fe fa:?

vl

q qa:f

2 qa:f

k ka:f ka:f

1 la:m la:m
m mi:m mi:m
n nuw:n nu:n
h he ha:?

A
1
Je

¢y

ero

;gllu'hr “noon"’

4 Ger . "
zulm injustice
gali  “high”

AN I 0 [¥]
ga:li expensive
fata  ‘‘youth”

" [ : ’
villa villa

7 I ST
qism section

s .
2ism  ‘‘section”
kutub ‘‘books’’
16:n “‘color”’

" "
min ““from

no:m ‘“‘sleep”

hidram ‘‘pyramid’’
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Phonemic N f Svmbol Arabic 1
Symbol ame Ol S5ymbo Letter Examples
Coll. Form.
o: ey nom ‘‘sleep”
u: waiw waiw k) a)(., siku:t “silence”
aw U_,) dawla “‘state;
country”’
7 L X

i oS dim “‘religion
e: ye ya:? < o> dén  “debt”
ay o> ddyn  “debt”

(Formal)
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Other symbols :

f.s.

m.s.

Pharyngealization

(Colon)

INTRODUCTION

or
phonemic symbol

optional
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stress mark to indicale primary

stress

feminine singular
masculine singular
plural

First person
Second person

Third person

Represented by underlining the

appropriate consonant or syllable

Indicates length when put after

a vowel



Mgess ol

?ahlan wa sahlan



UNIT ONE

GREETINGS
Long Vowels

If the student pronounces the English word *bat” with a
short or a long medial vowel, the meaning will still be the same.
In Arabic, however, a clear distinction must be made betwecn
the short vowel in /batt/ ‘‘he decided’”’ and the long vowel in
/b4:t/ “he stayed overnight.”” It is important that the student
learn to be aware of the contrast between short and long vowels
in Arabic. Producing the long vowel is no problem. What is
difficult is this awareness of the significance of vowel length.
For example, the student may easily say /nisi’: | “he forgot it’’
but he does not so easily recognize that the length in the final
vowel signals the pronominal suffix 8.s.m. “it, him.”

To acquire the ability to recognize and produce vowel
length habitually, the student should constantly :

1. Pay careful attention to ja:/ and other long vowels in
initial, medial, and final positions.

2. Guard against diphthongizing long vowels.

e.g. say bé:t instead of béyt “house”

nd:m  instead of néwm  “sleep”
8. Avoid lengthening short vowels.

c.g. banat as contrasted with bang:t
“‘she built”’ ““girls”
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4. Pay attention to primary stress which marks final long
vowels as contrasted with that on short vowels followed by double
(lengthened) consonants (especially in monosyllabic words).

c.g.  contrast batt and ba:t
“he decided”’ “he stayed overnight”

Drill on Sounds

Long Vouwels |a:! [i:] [u:]

Short /a/ Long /a:/
gamal “camel”’ gama:l  ‘‘beauty”
sadd “dam”’ sa:d “he dominated”’
damm  “blood” da:m “it continued”
hdmm “worry”’ ha:m “important’’
méll “‘he became bored” ma:l “money’’

Short [i/ Long /i:/
birr “goodness”’ bi:r “a well”
min “from” mi:n “who?”’ “whom?"’

“whose ?”’

sinn “point, edge”’ si:n the Arabic letter

(o) similar to ‘s’

fill “cork’’ fi:l “‘elephant’’
Al “paralyze !’ 51 “carry !’
(imperative 2nd (imperative 2nd

person s.m.) person s.m.)
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Short ju/ Long ju: |
karr “repeat !” ki:r ““furnace’’
fuall “a kind of jasmine”’ fa:l ““beans’’
tabb ““fall down !” tia:b “bricks”
katabu  “‘they wrote” katabi:h “they wrote it"’
$8karu  “they thanked”’ Sakard:h ‘‘they thanked him”

Basic Vocabulary

?assald:mu |/ ?issald:mu “the peace”

galé:k [ paldyk “on you” (m.s.)

galé:ki | paldyki ““on you” (f.s.)
galékum / talﬁykum ““on you’’ (pl.)

saba:h ‘‘morning’’

xér ““‘good”’

?ahlan wasihlan “hello”’

nahd'r “day”’

nahd:rak “your day'’ (m.s.)
nahd:rik “‘your day’’ (f.s.)
naharkum? “your day’’ (pl.)

sa&i/:d “‘pleasant ; happy” (m s.)
sa&i':da “‘pleasant ; happy’’ (f.s.)
misa:? [ masa:? “‘evening’’

nr “light”’

1. Notice the shortening of the long vowel when followed by two consecutive con-
sonants. Compare /nahd:rak/and [nahdrkum/.
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2izzdyy “how (is /are)?”’

issibha “the health”

méga “with”’

Yissald:ma? “(the) safety’’

?alli:h “God”’

yisallimak “may make you safe’’ (m.s.)
yisalli/mik _ “‘may make you safe’’ (f.s.)
visallimkum ““may make you safe’’ (Pl.)

Dialogue

K — Kamal, an Arab boy

S - Susan, an American girl

1. Greetings said at any time:

S - ?issald:mu galé:kum ‘“‘Peace be upon you.”
K- wi galékumu ssala:m “And peace be upon you.”
S - *4hlan wasihlan «Hello”
K- ?4hlan wasahlan bi'ki “‘Hello to you™ (f.s.)
S - sapida “Hello”
K- sa&i/:da mba:rka “Hello”
mubdirak)

1. In words beginning with ?- [?a- etc., the Arabic speaker tends start with a
glottal stop /?/ rather than with a vowel. This initial /?-/ is often elided in
medial position:
ma&assala:ma (instead of maga ?issala:ma).
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Greetings said in the morning :

K- §al_)a':h ilxé'r

. ’
S - sabd:h innir

Greetings said in the daytime :

K- rla}_lézrik sati’:d

S- saci,:d muba:rak

Greetings said in the evening :

K- misa:? “masa:? ilxér

S - misa:?> / masd:? innd:r

Said on leaving :
S - sati/:da

K- macﬁssalé:ma (h)

S - magassald:ma (h)

K- ?alld’h yisallimik

The usual ““How are you ?"’ :

.0 -
S - izzay issikha ’

K- ¢a:l, ilhdmdu lilla:h

“Good morning”

*“Good morning’’ (literally :
morning of light)

“Good day”’ (literally : may
your day be pleasant) (f.s.)

“Good day”

“Good evening”

““Good evening”’

“Good-bve”’

““Good-bye” (literally : with
safety)

“So long”

“So long™’ (f.5.)

“How are you?”’ (literally:
how is the health)

“Fine, thanks be to God.”

29
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Structure Patterns

Pronominal Suffixes

?assalamu Cale/:k [-k/ “‘Peace be upon you” (m.s.)
?assalamu galé:ki -ki/ “Peace be upon you” (f.s.)
?assalamu talé:kum [~ku (m)/ “‘Peace be upon you’’ (pl.)
gal_lz’l:_[ak sat_i’:d /-ak/ “Good day’’ (m.s.)

nahd:rik szlt{:d -ik/ “Good day” (f.s.)
naharkum sagi:d |-kum/ “Good day’’ (pl.)

jgllé:h yisalli’mak J-ak/ ““May God keep you’’ (m.s.)
?alld’h yisallimik [-ik/ “May God keep you’ (f.s.)

Zalldh yisallimkum  /-ku (m)/ “May God keep you” (pl.)

Grammatical Notes

1. Arabic pronouns are either independent or suffixed forms.
The personal pronouns will be discussed in the third unit. Per-
sonal pronoun suffixes may be connected with a substantive, a
verb, or a preposition.  However, /-i/ “‘my’’ is appended to the
noun, and /-ni/ “‘me’’ is appended to the verb as in the examples
following.

2. Primary stress in a significant number of forms is on the
penultimate syllable. Compare: katab ‘‘he wrote,”” katabtu(h)
“I wrote it,”’ katabtdhum ‘I wrote them.”



8. Examples:

Sakarni’
$akarak
_é_z;lgagik
$akaru(h)
Sakarha
$akdrkum

v A
$akarhum

e
naha:r

naha:ri
nahi:rak
gal_li:zik
nahd:ru(h)
naharha
gaba’rr_la
gal_lé rkum

naharhum

tﬁla

UNIT ONE 31

Verb and Pronoun Suffix

‘“‘he thanked,” ‘‘he has thanked”’

“he thanked me”’

“he thanked you’’ (m.s.)
“he thanked you” (f.s.)
“‘he thanked him’’

“he thanked her’”’

“‘he thanked us”’

“‘he thanked you’’ (pl.)
“‘he thanked them’’

Noun and Pronoun Suffix

‘ tdayn

“my day”’

“‘your day”’ (m.s.)
“‘your day’’ (f.s.)
“his day”

“‘her day”’

“‘our day”

“your day’’ (pl.)
“their day”

Preposition gnd Pronoun Suffix

I 1y
on

—

1. Notice the shift in stress with the occurrence of two consecutive consonants:

rn, rh, etc.
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¢galdyya ““on me”’
galék/paldyk “on you’' (m.s.)
galéki “on you’’ (f.s.)
¢galé:(h) ““on him”’
galé:ha ‘““on her”’
galé:na “‘on us”’
galé:kum “‘on you’’ (pf.)
galé:hum ““on them’’

Additional Patterns

Special Occasions

Pattern Response
1. “thanks’”’ ‘“‘you’re welcome”’
$ikran 2ilgafu

maé 38akr
mutadakkir (m.s.)
mutaéakk&a (h) (f.s.)
mutadakkiri-n (pl.)

2. “please” (as an invitation) “thanks”
?itfaddal (m.s.) $ikran
Pitfadddli (£.s.)

?itfaddalu (pl.)
8. “please’’ (as a request) ““certainly”’

min fidlak (m.s.) h4:dir
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min fadlik (f.s.)
min fadlukum (pl.)
. “congratulations”

mabria:k

. “‘happy returns” (on festivals)
kull/s/* pd:m wa?dntum bixé&:r
kull/o/ sana winta tayyib (m.s.)
kull/o/ séna winti tayyiba(h) (fs.)

kull/o/ sina wintu tayyibin (pl.)

. after drinking

hani’yyan

. after eating

ddyman filmasarra:t

. sympathy
ilbaziyya fi hayatkum

. Whenever more than two consonants occur

inserted to facilitate pronunciation. Thus

33

¢ tsorry’ »
?azsif (m.s.)
?4:sfah (f.s.)

“may God bless you”’
Z2alla:h yibdirik fik (m.s.)
Zallah yiba:rik fi'ki (f.s.)

2alld:h yiba:rik fi'kum (pl.)

. . B .
wintum bissikha wissala:ma

winta tdyyib

hannékumu}lﬁzh

tigi:3/damit hayd:tak (m.s.)
baya:tik (f.s.)

hayatkum (pl.)

bayatkumilba2ya

consecutively a weak vowel/a/ is
kullta:m becomes kullaCa.:m. The

distinction between this epenthetic /o/ and the pronominal suffix /-i/ should

be made both in verbs and in nouns.
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9. on arrival from travel or after a long distance
hamdilla gassald:ma 2allfh yisallimak (m.s.)
2allt:h yisalli,mik (f.s.)

2allih yisallimkum (pl.)!

10. standardized greeting heard in all Arab countries

7.
marhaba marhaba

Greetings play an important role in the everyday life of
Arabic speakers. For almost every occasion there is something to
say and saying the appropriate expression or response can be very

effective.

Gestures are used. Besides shaking hands, the right hand
may be raised to touch the forehead. Warmth or formality is of
course reflected in the intonation or the way the greeting is said.

Thus the pattern ?ahlan wasahlan ‘‘hello” may be said in two

ways :
1 3 8
a. ?ahli:n wa sa:hlain (expresses warmth)
2 21
b. ?ahlan wasahlan (rather formal)
Exercises

1. What would you say in response to the following patterns ?

a. maga ssala:ma (h) d. ‘?assalaxmu galiykum
b. ?itfiddal e. marhaba

1. The plural form is sometimes used interchangeably with the singular.
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c. r_nab_nf:k f. hani’yyan

2. What form of greeting would you use on the following occasi-

sions?
a. in the morning
b. on the occasion of Bairam

c. on the occasion of a friend’s birthday



o
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UNIT TWO

IN THE CLASSROOM

Pharyngealization

Pharyngealization is a phenomenon peculiar to Arabic sounds
traditionally referred to as <‘emphasis’’ or ‘‘velarization.”” Its
domain is at least a syllable (i.e., a consonant and a vowel) and is
characterized by lateral spreading and lowering of the tongue,
raising the dorsum, pharyngeal constriction, and tension in the
oral musculature.

The student may find it helpful to practice hollowing and
raising the tongue, retaining the same position of the tip of the
tongue to produce the contrasting sounds (pharyngealized and
non-pharyngealized) of /t/and /t/, /d/ and /d/, /s/and [s/, /z/ and
[z]. It will be noticed that it is more difficult to distinguish the
contrast with high vowels (e.g., /i/) than with low vowels (e.g., /a/).

\\?‘

: i\\\\\\\\\\

N NN

N\
\
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Moreover, in Cairene Arabic pharyngealization is sometimes

extended to classically non-pharyngealized forms. Thus /[sdira/,
the Koranic ‘‘chapter’’ and /sdra/, ‘‘picture’’ are both pronounced

[suw:ra/ in Cairene Arabic.

Drill on Sounds

Pharyngealization

Non-Pharyngcalized Pharyngealized

Short |a]
dall “he guided” dgﬂ “he lost his way”
xadd “‘cheek” xadd “*he scared someone’
tall “hill” tall “he/it luoked”
sadd “he blocked” sadd ‘“‘he deterred”
biss ““enough”’ bass “he looked”
wﬁlla uorn -al—a uby God!n

Long |a:|
fa:di “‘redeemer”’ fa:di “empty”’
za:t “self” za:t “‘he/it became noisy”
sa:d “he dominated” sa:d “he hunted”
ta:b “‘he repented” tab “‘it ripened,”

“he recovered”

r4:si “discreet”’ ra:si ““my head”



sifr
lssa
tif
kita:n

hitta

[
tin

sin

Casi:r
?adi:b
e

sicra

tall
sudd
dim

s
summ

ti:b

bii:s

”
masru:r

~
mahsu:d

UNIT TWO

Short [i]
“book’’ §{§r
“not yet” lf_s_sa
““dregs” pfﬂ
““whales” hitd:n
““a piece” gﬁia

Long |i:]
“figs tn
the Arabic letter 31/9
)
“difficult”’ Cagi/:_r_

‘“a man of letters” _%adi’:h

‘‘biography”’ si:ra
Short [u|
“tulle” 16_11
““‘dominate!” sudd
“live long!”’ dumm
“‘poison”’ somm
Long [u:]
“‘repent!” :cﬁ:l_)
“kiss!” bu:s
““pleased”’ masri:r
“‘envied” mahsi:d

“zero”
“thief” (f.)
“child” (m.)
“walls”

‘“‘meanness’”’

“mud”

““Chinese”

“Juice”
“‘rod”’

“‘a kind of fish”

“look!”
“deter!”’
',,

“‘embrace

‘““memorize”’

“‘bricks”
‘“‘reeds”’
““bundled”

“‘reaped”
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Singular
kita:b
kdrsi
maktab
2alam
ba:b
sz;:f_:_i
hi:ta
sabbii:ra
f4:1ib
ta:liba (h)
karrd:sa
wara?a (h)
sa2f

2ard
si'ra
migalla /magalla
lamba
walad
bint
Lapaéfzr
hina

.
hina:k

BEGINNING ARABIC

Basic Vocabulary

Plural

katub “book’’

kard:si ““chair”’
makd:tib “desk,”” “‘office’’

?i21ld:m ?a2ld:m “pencil,”’ “pen”’

?abwa:b “door”’

sagat “clock,”” «watch,” “hour”’ (f.)
Rita:n “‘wall”’ (f.)

sabbura:t “blackboard’’ (f.)

talaba /tulld:b “student’’ (m.)

ta:libd:t “student”’ (f.)

ka_r_raszf:t “notebook’’ (f.)

wara?! wardda-t “a sheet of paper”” (f.
/ pa}

sugifa “ceiling”’
Para:di “earth,” ““floor,” “‘ground” (f.)
sliwar “picture” (f.)

migalld:t/magalii:t ‘‘magazine’’ (f.)

lamba:t “lamp’’ (f.)

Pawla:d “boy”’

bana:t “girl”’
“‘chalk”
“here”’
“‘there’’

L. Collective, not countable plural.
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mi:n ‘““‘who,”” “‘which?’’ “whose?”’
hal ““yes’’ or “no’’ question word
?é: (h) “‘what”’
dat “that,”’ ‘‘this”’ (n;.)
ai “that,” “‘this” (f.)
dé:l ““those,”’ “‘these’’
Dialogue
S - Student Sue
T — Teacher Tom
T - mi:n da ? ““Who is this?’’ (m.s.)
S - d4 wilad “This is a boy.”’
T - mindi? “Who is this ?"* (f.s.)
S — di bint ““This is a girl.”’
T - ?&:(h) dd’"? “What is this?"’ (m.s.)
S - da kta:b/da kita:b ““This is a book.”
T - ?6:(h) di 2 “What is this?” (f.s.)
S-di mgilla/d{ migalla ‘“This is a magazine.”’
T - da kitd:b, widi? “This is a book, and this?”’

1. In formal Arabic the demonstratives are: [hida/ s.m.; /ha:di’hi/ s.f.;
/ha:?ula’:?i/ pl
2. When in doubt about gender use (m.s.) da, e.g. ?e:h da ?
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S - disdpa
T - (hal) da maktab ?
S - 1a?, disura
T - hdl di karrd:sa ?
S - ?aywa, di Karra:sa
T - hal di ldmba ?
S - 187, di mi} 1dmba
T- hal da tabasir ?
S - 1a?, da mid _t_algaéi/:r
d4 kursi
T - d4(h) kit4:b walla karra:sa?
S - da(h) kitd:b/da kti:b
T - d4(h) maktab walla ba:b ?
S — d4(h) la maktab wala ba:b
T - da Mugtafa walla Samir ?
S-dala Mu;s_‘gz;_fa wala Sami'r
T - di Janet walla Jane ?

S - di la Janet wala Jane di
Amy

BEGINNING ARABIC

““This is a watch (clock).”
“Is this a notebook ?”’
‘“No, this is a picture. "’
*‘Is this a notebook .”’
““Yes, this is a notebook.”
““Is this a lamp?”’

‘“‘No, this is not a lamp.”’
«Is this chalk ?"’

‘“No, this is not chalk. This is
a chair.”’

«Is this a book or a notebook ?’’
““This is a book.”’
“Is this a desk or a door?”’

““This is neither a book nor a
door.”’

“Is this Mustafa or Samir?”’

“He
Samir.”’

“Is this Janet or Jane?”’

is neither Mustafa nor

““This is neither Janet nor Jane.
This is Amy.”’

Structure Patterns

Demonstrative Pronouns

1. Masculine Singular

Indefinite
da (h) kita:b

Definite (with ?al/?il)
dal kita:b

““This is the book.”’



4.

< o,
da ta:lib
da maktab

dd walad
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Feminine Singular

7, /
di bint
di stt:ra
di lJamba

-~
di migalla

Plural

dé:1 bani:t
dé:1 kutub
do:1 migallf:t

d6:1 maka:tib

dait_é:lih ““This is the student.”
dal maktab  “'This is the desk.”

dal walad “This is the boy."”’

dil bint ““This is the girl.”
dissii:ra ““This is the picture.”
di llamba ““Thisis the lamp.”’

dil migalla ““This is the magazine.”’

dd:1il band:t  ““These are the girls.”’
d&1il kdtub  “These are the books.”
dd:1 il migalld:t ‘“These are the magazines.”

da:1 il maka:tib ““These are the desks.”’

The singular (f.) di «this” is sometimes used with inanimate
plurals (f.), e.g., di kitub.

Negation (negating verbless sentences)

The use of /mi3/:
Positive

da wélad

“This is a boy.""

da maktab

“This is a desk.”’
di bint

di sira

dél 2awlf:d

dd:1 bana:t

Negative

da mig walad

““This is not a boy.”
da mi¥ miktab
““This is not a desk.”’
di mis ])i;lt

di mfé ._s‘tf:ra

dg:1 miz -?-av‘lriﬁ:(l

do:1 mi§ bana:t
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',

The use of/la ... wala/, ‘‘neither ... nor
da walad whlla bint ? da la walad wala bint

“Is this a boy or agirl?”’ “‘This is neither a boy nor a girl.”’
&l migalla walla kitd:b?  di la mgalla wala ktd:b

d8:1 2awla:d walla bana:t ? d6:1 la ?awl4:d wala bana:t

Grammatical Notes

Gender

1. Gender in Arabic is grammatical (i.e. independent of
sex) and is either masculine or feminine. The gender of any Arabic
noun must be learned. However, in a significant number of forms
the feminine is indicated by the suffix /-a(h)/ e.g. ta:lib “student’’
(m.), taliba (£); kibi'r “‘big" (m.), kibira (£.).

Examples :

Masculine Feminine |-a(h)’

gamilzl gami/:la (h) ‘‘beautiful”’
sati’:d saf_i‘:da(h) “happy”’
muba:rak mugangka(h) “‘blessed”’
mudarris mudarri/sa(h) ““teacher”’
ta:lib ;_a:l{ba(h) “student”’

9. The /[-a/ ending in many noun forms indicates the
feminine gender.

madréasa “‘school”
~”
saiga ““‘watch,” “‘hour”
migallal “magazine”’
1. Itmay be interesting to note that many #names contrast in gender on this basis.
Examples:
MascBline Feminine
”
Gami:l Gami:la
”

tﬁli Ca]iyya

hisni husni’yya
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8. A great number of feminine nouns ending in /-a(h)/
have the plural /-a:t/.

Examples :
Singular Plural
sa:ga(h) saé:t “watch,” “clock,” “hour”
ta:liba(h) talib:t “student”’
tayya:ra(h) tayyara:t “airplane”
gamCi’yya (h) gamgiyya:t “society”’

4. The long vowel in the singular form becomes short when
a long vowel suffix is added to form the plural. Primary stress
is shifted to the final long vowel.

Examples :

sabbi:ra sabbura:t “blackboard”’
sa:ga sapa:t “watch”

5. The feminine /-a/ becomes /-it/ in a construct state.

Examples :

sa:ga saftit walad “a boy’s watch”

(lit. “watch of a boy”’)
liln_t_)a lzfr_n_lzit sirir ““a bed lamp”’

(lit. “lamp of a bed”’)
migalla migallit r_na;_s.r “Egypt’s magazine”

(lit. “magazine of Egypt”
l_gaga':sa l_ia_llzfsit bi’nt ““a girl’s notebook”
(lit. “'notebook of a girl”)

6. The /[-a(h)/ feminine ending becomes /-t/ when appen-
ded to pronoun suffixes and the short vowel is elided following
the primary stress.
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Examples :

sa:ga(h)!
sdgti
séttak
sé&tik
s?a.&tu
saci’tha
sati’tna
sa&i’tkum

7
saalthum

“watch,” “hour”
“my watch”

“your watch” (m.s.)
“your watch’’ (f.s.)
“his watch”

“her watch”

“our watch”

“your watch’’ (pl.)

“their watch”

Additional Patterns

1. da kita:b wi
“This is a book.” and
di bint wi
“This is a girl.” and
dé:l bana:t wi
““These are girls.”’ and

9. rikkita:b (il kita:b) da
?ikkutub (il kitub) di
21l bint di
?il bana:t d5:l
9il kursi (?ikkarsi) da

?il kara:si (9ikkara:si) di (or dé:l)

di'sézca

“This is a watch.””
da walad

“This is a boy.”
do:] Pawla:d

“Those are boys.”

“this book”
‘“‘these books”
“‘this girl”
“these girls”
““this chair”

“‘these chairs”

1. Notice that the stress is on the penultimate syllable.
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Cultural Note

All levels of education in Egypt (elementary, secondary and
higher) are free for all. Primary education (from the age of six
to twelve) is compulsory. In 1961-62 there were 2,754,656
children enrolled in elementary schools. After finishing the
elementary stage, the student goes to the preparatory school
(similar to the American junior high school) where he spends
three years, then to the secondary school (senior high) for three
years, during which he specializes either in liberal arts or physi-
cal sciences. There are also technical schools, from which comes
the necessary manpower for the utilization of the country’s
resources.

Egypt has many universities, colleges and higher institutes.
Cairo University, established in 1925, is the oldest and the
largest. It has a branch in Khartum (The Sudan). In 1960-61
it had an enrollment of 86, 065 students. Besides Cairo Univer-
sity there are also Alexandria University, Ein-Shams University,
(in Cairo) Assient University, al-Mansura University, al-Azhar,
and the American University. All universities and higher
institutes, except al-Azhar, are coeducational.

Typical features of Egyptian education are:
1. Not Coeducational at the secondary level ;
2. Arabic is used at all levels as in all other Arab countries ;

8. Al-Azhar (about 1000 years old) is the largest theolo-
gical University in the Arab and Islamic world.

4. Toreign languages especially English and French are
taught at all levels in some schools,
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Exercises
Substitute : )
da kita:b

di

da

do:1
24lam “pencil” walad “boy”
bint “girl” mudarrisa (h) “teacher” (f.)
maktab “desk,” “office” ia}_)as:i/:r “chalk”
s :ra(h) “picture” ga:l_i’ba (h) “student’” (f.)

Negate the above examples.

Substitute :

kitdb:b mi:n da? “Whose book is this?"”

di

da kita:bi “This is my book.”

di
2alam “pencil”’ 1Amba “lamp”’
sd: ga(h) “watch”’ maktab “office”’
si:ra (h)  “picture” wara?a (h) “paper”’
kagra :sa (h) “notebook” sabbu : ra (h) “blackboard”’

Put the following words in the right order to make a mean-
ingful pattern :

di—da—kita : bi— Jim—?ana—wi—Kkarra : sit
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INTRODUCING FRIENDS

Post-Velar Consonants

/q/9 /h/, /X/' /g/

The pharynx is an important area for producing Arabic
sounds. To produce the /q/ the root of the tongue is drawn
back, further than in the position for /k/, against the back wall
of the pharynx. Friction in the air stream produces voiceless
/R/ or voiced g. Friction against the uvula produces voiceless /x/
or voiced /g/. It should be noted that /q/ occurs in classical
Arabic more than in educated speech and in educated speech
more than in uneducated speech. Levels of usage show distinc-
tions in the /q/ and /2/. An educated person, for example,
distinguishgs between /wa:qig/ “actual” and /wa:2ig/ “fallen,”
“hopeless.”” He would use /q/ in /qur?a:n/ “Koran,” [?al-
qa:hira; “Cairo,” /qa:nu:n/ “law.” But he would find it
artificial to say /waqaf/ “he stood” (instead of /wafaf/). Uvular
/x/ is easy to produce. The uvular friction should be avoided in
producing /R/. On the other hand, careful distinction should be
made between the fricative /h/ and the laryngeal /h/. The
Arabic /h/ is more aspirated than the English one. A piece of
paper in front of the mouth would be shaken more by the /h/

than by the /h/.
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Paldl daals
ga:mifat ?alga:hira(h)
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Drill on Sounds

Post-Velar h, x, q

/h/ and [k/
haram  “pyramid” aram  “wife of,” “Mrs.”
habb “it blew” hibb “he fell in love”
fahm “intelligence,” fahm “coal”
“understanding”
balah  “stupidity” balah  “dates” (to eat)
/b/ and /x|
wa:hid “‘one” (m.) wa:xid ‘taking”
hall “solution” xall ““vinegar’’
nahla “bee” naxla “palm tree”
ba:h “he disclosed” ba:x “he became unpleasant”
(a secret)
/k/ and /q/
kalb “dog”’ qalb “heart”’
kura(h) “ball” qura “villages”
?alqa : hira “Cairo” dimasq “Damascus’’
?alii;a 1q “Iraq”
Palqur?a:n “Koran”

Basic Vocabulary

Singular Plural

Iy K¢

7
?ism ?asma:? “name,”’ “noun’’



?aywa

1a?

rayy

ta:lib

ta :li’ba

balad

kullfyya(h)
gamga/ga : miga(h)
?issdyyid /?assayyid
?issayyida(h)
madrasa(h)

sitt

?il?a : nisa

mada :m

tadarrdfna

$arraftum wi?anistum

min ?dyysbalad ?
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bR

“which”’

talaba/tulla:b “‘student’ (m. s.)

ta :libé it
bila:d
-a:t

-a:t

-a:t
mada: ris
-a:t

-a:t

-~
?inta min€: n?/?inta mné:n

méasr

strya

lubna : n/libna : n
?amri: ka
lalgird:q

?al?drdun

“student” (f. s.)

2 at

“‘country,” “‘town”’
“college”
“university”

“Mr.”

“Mrs.”

““school”

2

lllady, wOmanll
“Miss”
“Mrs.”

“happy to meet you” (lite-
rally : we are honored)

“it was good of you to
come’’ (literally : you gave
us honor and good com-
pany)

“from which country ?”’
“where do you come from ?”’
“Egypt’’ (or Cairo)

“Syria”

“Lebanon”’

““America”

“Iraq”

“Jordan”™
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filisti: n “Palestine”

?assugu: d{yya “Saudi Arabia”

?ahibb (") ata_r_t_':ﬂak bi... “I would like you (m.s.)
to meet ...”

?ahibb (?) agarrafik bi... (f.s.)

?ahibb (?) a&a_r;ﬁikum bi ... (pl.)

Cultural Note

Until recently titles were used to distinguish people according
to social rank or wealth:

[?afandi/ for the educated
/be: (k) “Bey’’ for the rich, and
/ba:a/ “Pasha” for the extremely rich.

Although these titles have been officially abolished, pcople
may still use the first two to express respect.

It should be noted that the most common title for educated
people is /Pusta:z/ “‘Mr.”. Very often the title is used with the
First name not with the family name. When addressing foreigners,
people sometimes use the English Mr. [?ilmistar/ or the French
[?ilmisyu/; [?ilmadmu:ze:1/; [?ilmada:m/.

Dialogue
A-Ahmad, Nadya-an Arab boy|girl
B-Bob, Janel-an American boy [girl

A-?and smi Ahmad “My name is Ahmad.”’

?inta smak ?&: (h) ? “What is your name ?’’ (m.s.)



?inti smik ?6: (h) ?

B-?ani smi Bob

?ana smi Janet

A-?intd smak John?
?inti smik Janet ?
B-?aywa smi John

Yaywa smi Janet

A-mi:n di ?
minfidlak! da mi:n?
minfadlik da m{:n ?
minianﬁkum dami:n?
B-d4 John
di Janet
A-minfddlak huwwa smu
?€:(h) ?

minfadlik hiyya smaha
?¢:¢h) ?

e
B-?ismu John

. P
?ismaha Janet

UNIT THREE

“What is your name ?” (f. s.)

““My name is Bob.”

“My name is Janet.”

“‘Is your name John ?”
“Is your name Janet ?”’
“Yes, my name is John.”

“Yes, my name is Janet.”

“Who is this?”’ (m.s.)

“Who is this, please ?”’ (m. s.)
“Who is this, please ?”’ (f.s.)
“Who is this, please ?”" (pl.)
“This is John.”

“This is Janet.”

55

“What is his name, please?” (m.s.)

“What is her name, please ?” (f.s.)

“His name is John.”

“Her name is Janet.”

1. In rapid speech it is pronounced mimfadlak.
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A-minfidlak il?ustd:7Z dd
mi:n?
minfidlak mi:n (?)il?us-
ta:zdd?

“Who is that gentleman, please ?’

minfédlak mi:n (?)il?a: ni- “Who is that young lady, please ?”

sa di ?
B-John/Janet
A—éﬁk_gan
B-ilgafw

A-?ahibb (?) agrrafak bil?us-
td:z Ibrahim Mu:sa

>ahibb (?) agarrafik bil2us-
td:z Ibrahim Md:sa

Pahibb (?) agarrafak bil-
?a:nisa Nddya Sdla:ma

Pahibb (?) aparrifak bi-
madg:m Léla Karam

B-?ahlan wa sihlan
tafarrafna
A-?itf4ddal hina
?itfaddali hina
?itfaddalu hina
B-%ukran

A-lilPusta: g miné:n ?

“Thanks.”

“You ‘re welcome.”

“I would like you to meet Ibrahim
Musa.” (m.s.)

“I would like you to meet Ibrahim
Musa.”’ (f.s.)

“I would like you (m.s.) to meet Miss
Nadya Salama.”’

“I would like you to meet Mrs.
Lola Karam.”

“Hello.”’

‘“Nice to meet you.”

‘“Please come here.” (m.s.)
““Please come here.” (f.s.)
‘“Please come here.” (pl.)

‘““Thanks.”’

‘“Where are you from, Sir?”’ (m.s.)

(Lit. where does the gentleman come from?)
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?ilPustd : Z min ?ayyobalad? ¢ ‘From what country are you, Sir 2”

(m.s.)

?il?a: nisa min ?ayyabalad? ‘‘From what country are you, Miss?*’

” .
B-?ana min Masr
- . s
?ana min ?amri: ka

-~ - »
?ana min libna: n

A-min ilqa: hfga ? /milqa:

min New York ?
min Bayru:t?

B-13? min iskindiriyya
12? min Salt Lake City

1a? min Portland

“I am from Egypt.”
“I am from America.”’
“I am from Lebanon.”
hii‘a “Are you from Cairo ?”
““(Are you) from New York ?”
““(Are you) from Beirut ?”’
‘No, (I am) from Alexandria.”
“No, (I am) from Salt Lake City.”’

“No, (I am) from Portland.”

A-?intum talaba fi ’ayyoga- ‘‘In what university are you study-

mga ?

B-?ihna fi gimgit Utah

ing?”’ (pl.)

‘“We are at the University of Utah.”

?ibna fi kulliyyit Portland ““We are at Portland College.”

B-winta fi gamgit ilqa: hiia ?  “And you, are you at the University

of Cairo?”

A-?aywa fi gdmgit ilqa: hira! “Yes, I am at the University of

Cairo.”’

1. Usually the primary stress is on the penultimate syllable. However, if the
preceding syllable includes a long vowel it may be given prominence. e.g.

?altl:f : hira or ?alqa: hi_/g_a
?al?4 nisa or ?al?a:nisa
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A-fé:n gamgit Utah? “Where is the University of Utah?”’

B-fi Salt Lake City “In Salt Lake City.”

B—sa&f: da “So long.”’

mutagakkiri : n “Thank you” (pl.)

e
A-%arraftum wi ?anistum “You gave us honor and nice com-

rd 4
maga ssala:ma

B-?alli: h yisallimak

pany.”’

(Go with peace.) Good-bye

(May God bless you.) Good-bye

Structure Patterns

1. Pronouns and Pronominal Suffixes :

Pronouns Pronominal Suffixes
1.s. ?4na “1” -i “my’’

2.m.s. ?inta “you”’ -ak “‘your”’

2fs.  ?inti “you’’ -ik “your”’
3.m.s. hiuwwa “he”’ -u(h) “he,”’ “‘his”
8.fs. hiyya “‘she,” ““it’””  -ha “hers,” “‘its”’
plL ?ikna ““we’’ -na “our’’

2.pl. ?intu (m) “‘you” -ku (m) ‘“‘your”

8.pl.  himma “they’’ ~hum  “their”’

2. Structure Words :

min ?4ayys balad

miné:n

“From which country?”’

““From where ?"’
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g 124

2aywa yes

187 “no”

bi “‘with,”’ “‘by’’
fi “in,” ‘‘at’’
fé:n “where”’

3. Word order :

The independent pronoun may follow the pronominal suffix
to express emphasis. Compare:

a. Normal da kita:bu “This is his book.”

b. Emphatic da kita:bu hiwwa  ““This is Ais book."”

Grammatical Notes

1. The definite article [?al-/ or [?il-/ is assimilated when
it is used with the following letters: tt nn rr ss 3§ 2z
kk gg dd ss dd tt Otherwise, it is pronounced as
[?al-/ or [?il-/. [?al-/is used mostly in formal Arabic. (gg) (kk)
not always assimilated.

Examples
Pal-pil- 4+ talib = attalib
Pal-pil- bint =  ‘albint

2. The Arabic definite article indicates :

a. Specific as distinguished from unspecific nouns.
Example:

?alwalad “the boy” as distinguished from walad ‘‘boy’’
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b. General nouns or classes as distinguished from indivi-

duals,

Example :

?albana:t “girls’ (as a class) and bana:t “girls’’ (as individuals)

8. Notice the word order in the following patterns:

?ilwalad da “this boy”
dd wilad “This is a boy.”
da (?1) lwalad ““This is the boy.”

4. Notice also the elision of the non-initial glottal stop, /?/
which is neither a radical nor a /&/, occurs in speech at normal
speed (unless emphasized).

Elision :
’ana wi ?inta ... ?ina winta “I and you”’
?ana ?ismi John ?ana smi John ‘“My name is John.”
No Elision :
?ana ?amart . ... _ ?4ana ?amart “I ordered”’
ama 2qlt .. . ?ana ?alt “I said”’

Exercises
1. Fill in the blanks:

a. hiyya smaha Janet wana. . ..
b. Jack: ?ana ta:lib wih{yya .
¢c. min

d. dimasqfi = W alqa:hi_?_‘a fi
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2. Answer the following questions :
a. ?inta min&n ?
b. hal (?) inta figgamga ?
c. fé€n gamgit Harvard ?
d. ?ism ilbalad di ?& (h) ?
8. How would you respond to the following patterns ?
a. ritfaddal
b. mabri:k
c. ?3hlan wasahlan
d. min fadlak ikkita:b
4. Put the following words in the right order to make a mean-
ingful pattern :

di-d5:1-?il?awld:d-?ilbint-Masr-min-wi_
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GEMINATE (DOUBLED) CONSONANTS

Arabic consonants, like vowels, are lengthened. The closest
phenomenon to gemination in English is the repetition of the
same consonant in successive positions either in separate or
compound words but with an intervening open transition (or
pause) e.g., ‘‘a black cat,” “homemade.”

Attention should be paid to the relationship between stress
and (1) geminates, (2) long vowels, and (8) penultimate syllables.

Compare :
(a) kattib “he made ... write”
(b) kattibu “he made him write’’
(c) kattibil: (h) ‘“they made him write”’

Gemination may distinguish a word with [?al-/ or [?il-/
from a word without that article.l

Examples :
with /?il-/ without /?il-/
?issa:ga (h) sa:ga (h) “hour”
?itta:lib ta:lib ~ “‘student”

1. In Arabic writing, it should be noted that the article is written whether it is
pronounced in full or as a geminate sound.
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Drill on Sounds

Geminate Consonants

“he taught”’

3 'WindOW’ ’
“he gave a name”’
“builder”’

¢ bR

or
t (geml H
“‘silver’’

“he made (someone) pay”’

?i88ibba:k ‘“the window’’

dd'ris  “a person who  darris
has studied””
Siba:k  “‘nets,” ‘‘snares” Sibba:k
sama  ‘“‘sky”’ samma
bana  ‘“‘he built” banna
wala  “‘nor” walla
dira  ‘‘corn” diirra
fada “‘space” fadda
dafag  “‘he paid” daffag
gibba:k ‘‘window’’
sama  ‘‘sky” ?issama
dura  ‘‘corn” ?idduru
lo:n “color” ?illo:n

Masculine (Sing.)

?abyad
>iswid?4swad
2axdar
2dhmar
24zra?

?asfar

“the sky”’
“the corn’’

“the color”’

Basic Vocabulary

Feminine (Sing.)

Plural

s ‘ .
bi:d ‘white’’

< 6t 39
su:d black
xddr ‘‘green”

7 ¢ ]
htimr “‘red”’
zUr2 ‘“blue’”’
sufr ““yellow”



Singular
kita:b

23lam

madrasa (h)
Pusta:z
?usta:ga (h)
Santa
fusta:n
badla
mudarris
mudarrisa
zakitta
béltu
suira
14:kin /wild:kin

dukha

BEGINNING ARABIC

Plural
kiitub
PR1&:m?a?la:m
—-a:t

fusa:l
mada:ris
?asat/a
?asatza (h)
$dnat
fasatin
bidal

—i:nl

diikham /dukhum

?alwa:n

“book’’
”pencil,” upen,;
“notebook’’

LRI

‘“‘class,”’ ‘“‘season,

‘‘school’’

“grayll
“beige”’
““brown’

“‘color”’

3 e

“professor,” “Mr.”

¢“‘professor’”’ (f.)

RN T] »

‘““bag,” “‘purse,

“«

suitcase’

‘“dress’ (for a girl)

“suit’’ (for a man)

““teacher” (m.)
““teacher’’ (f.)
““coat”
‘“‘overcoat’’
““picture”’
“but”

“that”

1. In formal Arabic /-u:n/ is nominative and /-i:n/ is accusative or genitive.

3

section’’

)
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Dialogue

A - Jim
B - Joan

A - d4 kitd:b mim ?
dakta:b mi'n ?
kita:b mi'n d& ?
B - kit4:bi
d4 kit4:bi
da kitd:bu (h)
d4 kitabha hiyya?
A - 461 kiitub mitn ?
di kutub mim ?
B - d5:1 kutubi
df kdtubi
A - ?ikkitd:b d4 bitd:s miwn ?
B - bitd:¢i (?ana)
A- dd bitdipak ?/dabta:eak ?
da kita:bak ?/dakta:bak ?
B - ?dywa bitd'¢i /bitd:e
?dywa kita:bi

s . ./
A - ?i§8anta di bitagit min ?

‘““Whose book is this ?’’

“my book’’

““This is my book.”’
““This is his book.”’
““This is her book."’

“Whose books are these?’’

‘““These are my books.”’

““To whom does this book belong?’
“It is mine.”

““Is this yours?”

““Is this your book ?”

“Yes, it is mine.”’

“Yes, it is my book.”’

““Whose purse is this ?”’

1. The addition of the independent pronoun is for emphasis.
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?iffanta di bita:git Janet ?

B- bitagitha

BEGINNING ARABIC

“Is this Janet’s purse ?”’

“It is hers.”

13? di bita:git Jean mi§ Janet “‘No, it is Jean’s, not Janet’s.”

A - ?ikkazrasa:t dé:l bitu:g
mi:n ?

?ikkarrasd’t di bitf:p mimn ?
B -bitd:gu(h)

bitid:¢ John
A - ?issabbil:ra 18:nha ?&:h ?
B —_?Ext_iar
A-?il4lam da 18:nu (h) ?&:h ?
B - ?iswid
A-?il(?)2lam di 16:nha ?26:h ?

?il(?)i2la:m d6'1 16:nhum
?&:h ?

B- 16:nha ?iswid
dé:l si:d

A - ?il fusta:n da 16:nu (h)
Ei_tgyag ?

B -1a? da (?)azra?
A -da fusta:n (?) azra gam{:l
B - §itkran

A - ?ilkalam iljil&mar da bita:

&ak ?

“To whom do these notebooks
belong ?”’

“They are his.”

““They are John’s.”

‘“What color is the blackboard ?”
““Green,”

““What color is this pencil ?”’

“What color are these pencils ?’

““Their color is black.”
““They are black.”

““Is the color of this dress white ?”’

‘‘No, this is blue.”
‘“This is a pretty blue dress.”’
‘“Thanks.”’

“Does this pencil belong to you?”
(m.s.)
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?ilRalam ilga{bmar da bita:  “‘Does this pencil belong to you ?”’
gik ? (f.s.)
B-14? da ?alamu hiiwwa ““No, this is Ai¢s pencil.”’

A - ?i%anta ss6:da di bitzf&tik ““Is this black suitcase yours (f.s.)
walla bitagitha ? or hers?”’

B- bitagti “Mine.”’
A - ?ikkittub do:l bitﬁ:& mi/:n? ‘““Whose books are these ?”’

B - ?ikkita:b da bita:gi lakin  ‘“This book belongs to me, but
ikkita:b da/ditkha bitaT&ha.1 this/that book belongs to her.”

Grammatical Notes

1. Plural forms in Arabic have some twenty-seven patterns.
The student may find it helpful to learn both plural and singular
forms of any word introduced. The regular masculine plural
pattern has the suffix/-i:n/ and often occurs in participles and
forms indicating professions.

Examples:
Singular Plural
gakir %a:kirin “‘thankful”
mudarris —in ““teacher’’ (m.)

In formal literary Arabic distinction is made between the
nominative /-u:n/ and the accusative or genitive /-i:n/.

Examples:
v . . .
$a:kiru:n nominative
Sa:kiri:n accusative and genitive

1. At normal speed is pronounced bitahha.
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For the regular feminine plural, the suffix is /-a:t/. It will be

noticed that many plural loan words are also formed by suffixing
[-a:t/.

Examples:
Singular Plural
mudarrisa (h) —ait “teacher’’ (f.)
tilifé:n —ait “‘telephone” (m.)
radyu(h) —a:t “radio’’ (m.)

2. The dual suffix /-e:n/ is regular. (This corresponds to
the accusative in formal Arabic /-ayn/.)

Example :

walad ““a boy”’ walad-€:n “two boys”’

In colloquial forms, the dual characterizes nouns but not
adjectives.

Example:

Qalamé:n (dual)
humr (plural)

’ ¢ .
2alamé:n hamr “two red pencils’’

8. The word order is the substantive followed by the modi-
fier.

Examples :

kursi ?asfar “‘a yellow chair”’

kita:b ?ahmar “a red book”
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4. Modifiers

a. Singular and regular masculine plural modifiers agree
with the modified structure in gender and number.

Examples:
santa so:da “‘a black purse’’ (f.)
mudarrisin kuwayyisEn “‘good teachers’’ (pl.)

b. The dual is modified by a plural form.

Example:

-

waladé:n kuwayyisi:n ““two good boys”’

c. The plural non-human is modified by singular feminine
or plural.

Example :
kutub bimra/hﬁryr ““red books”
The use of |bita:g| “belonging to”
1, /bitaig/ is a structure form that can follow andjor
replace the first part of a construct. It must agree with that

first part in gender and number (i.e. f.s., m.s., pl.). Like nouns
and prepositions /bitag/ may have the pronominal suffix.

Examples:

(m.s.) kitd:b ilbint ““the girl’s book"’
kita:b bitd:¢ ilbint “the girl’s book"”
kita:b bita:gha “a book of hers”’
?ikkita:b bitzfthal “her book”

(f.s.) sagit ilwdlad “the boy’s watch”

1. /—tha/ sounds like /-hha/
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sd:ga bita:¢it ilwalad ““the boy’s watch’’
sa’:&a bitd:gtu ‘“‘his watch”

(pl) kutub ilbint “the girl’s books”’
kitub bitil:¢ ilbint “the girl’s books”
kiitub bitdgha/ “‘her books”

kiltub bitagitha

2. [bitaig is sometimes used to avoid rather awkward

constructions.
Thus $a:yi “my tea”
f I ST
or kursiyya my chair

are usually replaced by  $ay bita’:ti
and  kursi bitd:gi

8. The noun to which /bitd:¢/ refers may be immediately
followed by a modifier.

Contrast :

a. kita:b ilwalad ikkibi:r “the large book of the boy/
the book of the big boy”

b. ?ikkita:b ?ikkibir bita’:c “the large book of the boy”
ilwalad

In (b.) the use of /bita:g/ helps resolve the ambiguity of the
modified construct in (a.).

Masculine Singular Feminine Singular  Plural
bita:gi bitagti bitfi¢i  “‘mine”

bita:pak bitagtak bitd:pak ‘‘yours” (m.s.)
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bita:gik bitdgtik bitd:sik “yours” (f.s.)
bitd:pu (h) bitagtu(h)  bitd:pu(h) “his”
bitagha! bitagitha  bitigha  “hers”
bitagna bitag_i’tna bitigna “ours”
bitagkum bitaétkum bitdgkum  “yours” (pl.)
bitaghum bita@fthum bitGghum  “‘theirs”’

4. The various uses of the term /bitai¢/ are very important.
The following are some of the rules that govern it.

a. It must agree with the singular nouns in number and in
gender.

Examples:
?ilmudarris bitdgi “‘my teacher” (m.)

?ilmudarrisa (h) bitagti “my teacher” (f.)

b. With the dual nouns only the plural form /bitu:g/ is
used for both masculine and feminine,

Examples:
?ikkitabéin bitd:si “my two books”
Pissagtéin bitd:gi “my two hours,”’ “‘my two
watches”

c.  With plural nouns, non-human masculine and feminine,
the singular feminine or the plural form can be used. But for
human plurals, only the plural form is used.

Examples:

?ikkdtub bitu:gi “my books”

1. See footnote 1 p. 67,
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?ikkidtub bitz;Cti “my books”
*ilmudarrisim bitﬁ:{—_i “‘my teachers’’

d. The word /bita:g/ can be used as a substitute for pronoun
endings.

Examples :
sapti gidi:da(h) “My watch is new.”
?issi:f_a btz’ttti gidi:da(h) “My watch is new.”

e. It implies emphasis when followed by an independent
pronoun.

Example :
?issg:ta di btétti ?ana “This watch is mine.”

f. It can be used in interrogative patterns.

Examples :
di saga “This is a watch.”
di sa/:&it mi:n ? “Whose watch is this ?”’

?issi:ta di bta:git min? “Whose watch is this?”’

Exetcises

1. Complete the following patterns :

a. da kita:b 2dbmar widi .. oo hdmra.
b. da 2alami ld:kin il?alam da .

c. fustan ilbint 16'nu(h) .

d. badlitittalib ... . . . . .

e. do: kutub 15:n e
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Answer in full sentence patterns (use pronominal suffixes) :
a. ?eh 16 ilkéta?

b. 16n issabbiira 24hmar willa 2iswid?

c. ?ikkitd'b d4 bita:p min?

Put the words in parentheses in the correct form :

a. ?i334nta (?abyad) di (bitd:g) Janet.

b. ?ittd:lib (?ism) Jack wi (badla) liinha (bGnni).
c. ‘likkarfa:sa (da) (16:n) ?asfar.

Use the word /bz’taf‘dz’n each of the following patterns :
a. sa&i/tha gamf:la

b. maktabi ?asfar

c. kitd:bu walla kitd:bak?

d. karra:sit Bob

e. badlit mudarrisi

f. 16:n 2alamkum ?3hmar

fusta:n Janet ?axdar

x

fasatf:n ilbanat humr

&

i. ?ustaZna min Masr
j. kutiibna gidi*da(h)

Negate the above paiterns after introducing [bita:g .
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NUMBERS
Uvular /x/ and [g/

/x [ is the voiceless uvular fricative produced by the friction
of the uvula, the small flap hanging down from the edge of the
soft palate. It is similar to the final Scottish sound in “loch.”
This sound is easily mastered by the English speaker, but the
voiced counterpart g/ is far more difficult to produce and is some-
‘Ele_s- confused with American /r/ or even /g/ and /k/. Gargling
may be a helpful device to practise it. It may be interesting to
note that in Cairene Arabic it is considered a speech defect to
pronounce /g/ and /r/ the same way.

MO

_

_
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Drill on Sounds

Uvilar x| and |g/

Short |a]
gara? “‘drowning”’ xara? ‘‘he made a hole”’
gz:E “he deceived”’ xarr ‘it leaked”’
gila  “‘he boiled”’ xala  “space,’’ ‘‘emptiness”
farga “‘empty’’ (f.) farxa ‘“‘a chicken”

Long [a:/
gab  “‘he was absent”’ xa:b  “he became a failure”
ga:li  “expensive’’ xa:i  “empty”

'ss “‘private”

I
o,

gé:ss “full”’

gar  “‘he became jealous’’ xar  ‘“‘he collapsed’
Long [i:)

g/i:b “be absent!”’ xilb  “be a failure”

glira  “‘jealousy” xira ‘“‘good choice”
Long [u:]

giiri  “‘get out!" (f.) xwri  “priest”’

glf:§ “dive!”’ xdiis  “palm leaves”

Basic Vocabulary

Singular Plural
sa:pa sagd:t ‘“‘watch,” “‘hour’’
ka:m (followed by “how much,”” “how many”’

singular form)
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hafla —a:t “party”’

’imta ? “when ?”’

2innaharda “today”

?imba:rik “yesterday’’

bukra ““tomorrow”’

bagd! “after”’

ta:rix tawa:ri'x “date,”” “‘history”’

muhadra -a:t “lecture”

?isbﬁ:t/gﬁmta ?asabi/:f_/ gumag ‘“‘one week”’

dilwa3t “now”’

28Db1? “‘before’’

$ahr Suht'r “month’’

sana/ga:m sini:n/?agwa:m  “‘year”

’ingd:2alla:h ““God willing”’ (indicates
future)

yo:m ?ayya:m ““a day”’

?ﬁla “less,” “‘minus,” ‘‘except’’

mazb(:t /-a(h) “exact” (f.)

mi?axxar /-a(h) “slow” (f.)

di2i-2a da2a:yi2 “one minute”

¢id mislad 2ap y&:d misléid  birthday”

1. If the pattern used includes a verb, 3abl and bétd should be followed by -ma.
Compare b;cdsbgkla ‘“‘after tomorrow” with bicdama katab “after he had

written.”
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Days of the Weeks
(yo:m) (?)issabt

(?)ilkadd,/?il?ahad

(?)ilighé'n
()iffala:¥
(?)ilzarbag
(*)11‘<aml $
(?)ig yumta
Months of the Year:
(%ahr) yana:yir
fibrd:yir
ma:ris
?abri:l ?ibri:l
ma:yu
ylnya (h)/yu’nyu
yilya /yulyu
?agustus
sibtimbir
>ucto:bar
nufimbir

disimbir

Cardinal Numbers :
1. (1) wachid (m.)
wahda (f.)

2. () ?ifne:n

3. (r) Aalaya

““Saturday’’ (beginning of the week

in Arab countries)
“‘Sunday”’
“Monday”
“Tuesday’’
“Wednesday”’
““Thursday”

“Friday” (holiday)

““January”’
‘“February”’
“March”
“April”
“May""
“June"’
“July”’
‘‘August”’
““September”’
““October”
““November’’

“December”’

~

(¢) larbaga
(s) xamsa

(1) sitta

a4 o oo

(v) sabga
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famanya
tisga

gadra
hida:§ar
’ifna:§ar
Yalafta:Sar
larbagta:Sar
Xamasta:3ar
sitta:ar
sabagta:Sar
Xamanta:Sar
tisagta:Sar

tiéri:n

The fractions:

1,2
1/8
1/4

nuss
fily [ tuly
rubg
xtims
sids
sﬁbc
fumn
tﬁéc

CﬁEr

30.
40.
50.
60.
70.
80.
90.
100.
1,000.
2. 000.
3,000.

4, 000.
5,000.

(1/r+)

wahid ¢dla k(i) dagar (1/1)

talafi:n
’arbigiin
xXamsi:n
sitti:n
sabgin
Yamani:n
tisgiin
miyya
?alf
?alfe:n

Yalay ?a:la:f
(falattala:f)

?arbagfala:f

xamastala:f
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6. Ordinal Numbers :

Masculine Feminine
2awwil Mla “first”’
7 .
#a:ni #4nya “‘second”

The pattern for “‘third” through ‘‘tenth’’ is C,a:C,iC, for the
masculine, and C,aC,C,a for the feminine :

yaliy Yilfa ““third”
1dbig 1abga “fourth”’
xa:mis Xamsa “fifth”
sa:dis s4dsa “sixth’
sa:big sabga “seventh”’
HF{'min Yamna “‘eighth’’
tdsig tdsga “ninth”
ga:Sir ¢asra “tenth”

Notice the form and word order :
Yalif walad  or  ?ilwalad iffa:liy “the third boy”’
Auligbint  or ?ilbint iffalfa “‘the third girl”

Dialogue

S — Susan
K - Kama:l

S - ?issaga kd:m min fadlak 2 ““What time is it, please ?”’

K- ?issd:pa gagra wi pss ““The time is ten-thirty.”
S - sif_tak mazbii:ta ? ““Is your watch accurate ?”’

1. Another possible word order is: kam issa: C—a?
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K - la?-sagti mi2addima falaf
da2a:yi?

S - ’imta (?i)lhafla? Pilkafla
?imta ?

K - ?iladfla (?i)nnaharda

(?i)ssa’:&a sﬁbta
‘. .
?ilkafla bukra

?ilkafla bagds bikra

S - ?innaharda ka:m fid%ahr?
K - ?innaharda wa:hid wi giriin
S - kim tari:x ilygm ?

K- t;sCa wi &iérf:.x 2uktd:bar
gam/sanat ?alf wi tistumfy-
z LT
ya sitta wisitti:n

S - ?imta (?i)lmuhadra (2i)1?3:la
K —biﬁda ?isbﬁ:t

S - ka:m ta:lib filfas ?

”~ -
K —xamsa wi @érl:n

BEGINNING ARABIC

‘“No.
utes fast.”

My watch is three min-

“When is the party ?’’

“The party is today at seven
o’clock.”

““The party is tomorrow.”

““The party is the day after to-
morrow.”’

““What is the date today”
““Today is the twenty-first.”’
‘“What is today’s date ?’’
“October 29, 1966.”’

““When is the first lecture ?”’

“After a week.”

““How many students are in the
class ?”’

“Twenty-five.”’

Cultural Note

Three major calendars are used :

1)

mark official events in government and schools.

The Gregorian calendar called/garbi:/ “western’’ is used to

While

Egyptians use the Western names of the months Syrians and
Lebanese use slightly different names.
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(2) The Arabic calendar called /higri/ began in A. D. 622 when
the Prophet Muhammad moved to Medina. It is a lunar
calendar and gains one year over the Gregorian every 82-38
years. It is used to mark the religious events such as
Ramada:n (fasting month) and the Bairam (the feast).

(8) The Coptic calendar called /qibti/ started with the martyrs
in the fourth century A. D. It is used to mark events rela-
ted to farming and seasons.

Grammatical Notes

1. Arabic numerals are classified under two categories :
a. The cardinal numbers

b. The ordinal numbers

2. Word order with the numerals /wa:kid/ ‘‘one” and
[?mé€n/ “‘two’’ is: Noun, Numeral. However, since the noun
is inflected for the dual the use of [?ifhe:n/ with the dual noun is
mostly for emphasis.

Examples :
walad wa:hid “one boy’’
binte wahda “‘one girl”
waladé:n (itne:n) “two boys”
binté'n (itne:n) “two girls”
Contrast :
sitto wahda ‘“‘one lady"”’
wahda sitt ““some lady”’

8. The cardinal numbers from three to ten take the plural
form of objects numbered.
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Examples :
filfasl falat Pawla:d ““There are three boys in
the classroom.”’
filfasl g_z{;&ar bana:t ““There are ten girls in the

classroom.”’

4. The cardinal numbers from three to ten precede the
objects numbered and have the pattern CdC,aC, (except sitt
“six””). Notice that the noun following is in the plural form.

Examples :

falaf Pawld:d “three boys'’
¥4laf bana:t “three girls”

5. The cardinal numbers from eleven to infinity are follo-
wed by nouns in the singular form.

Examples :
hida:gar walad “eleven boys” (literally:
eleven boy)

<

tisgi:n bint ‘ninety girls’’

mi:t mudarris ““one hundred teachers”
6. Any indcfinite number (“‘a few,”’ “‘some”) is expressed

by /$uwdyya/, which precedes the objects numbered. These
objects are broken or regular plurals, and are in a construct state.

Examples :
Suwdyyit 2awla:d “a few/some boys’’
(literally : few of boys)

Suwayyit bana:t ““a few girls”’

/hawa:li/ is used like English “about.” ec.g. kawd:li f_iéri’:n
walad, ‘‘about twenty boys”
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.

7. The cardinal numbers from twenty to ninety are the
same for both masculine and feminine and have the /-i:n/ ending.

Examples :
tiér{:n ta:lib “twenty students’’ (m.)
Ciéri’:n ;a:]ﬁ)a(h) “twenty students” (f.)

8. The compound numbers of the units and the tens are
formed by prefixing the unit to the ten and joining them with
Iwi/ “‘and.”

Example :
wa:hid wi &iéri’:n “twenty-one” (literally : one
and twenty)

These compound numbers may be defined.

Example :

katabt (?)ilxamsa wi- “I wrote the twenty-five
{—_iéri’:n gawa:b! letters.”

9. The numerals which are made up of thousands, hund-
reds, tens, and units, are compounded in such a way that the
thousands are put first and followed successively by the hundreds,
units, and tens.

Examples :
?alf wi tusg_umi,yya <1966
wisitta wisittiin
2arbag tala:f wixumsumiit 4,500 years”’

-
sana

1. Contrast with the word order in katabt ilgawa:b ilxamsa wi&i§ri—:n, “I wrote
the 25th letter.”
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10. The numeral adverbs such as once, twice, etc., are ex-
pressed as follows :

e
marra ““once’’
e « : 3
marrite:n twice
talat marra:t “three times’’

11.  The distributive adjectives are expressed by repeating
the cardinal numbers once.

Example :
ruhna (?i)#hén ithén “We went two by two.”’

12. The multiplicative adjectives are derived from the
cardinal numbers and follow the pattern muC, aC ,C,aC;y, except
“‘singular” and “'dual.”’

Examples :
mufrad “‘singular”’
muyginna “‘dual”
mygallag “triangle”’
murabbag “‘square’’

18. The numeral adjectives express the number of parts of
which a whole is made up. They take the form C,uC,a:C,i, except
the first,

Examples :
2awwali “‘primary”’
Hna:?i ‘“‘bilateral”
Hulagi “trilateral”’

14. The fractions are formed according to a certain pattern,
namely, C,iC,C,, except that “‘one-third’’ follows C,iC,C,/CuC,C,.
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Examples :
{,lﬁ_SE uhalfn
Alytuly “'one-third”
b ““one-fourth”’

15. The practice in writing dates in letters books,
periodicals is in the order of day, month, year.!

Example :
xamastd $ar fibra:yir “February 15, 1966’
Cz’i:m ?Z\lfwi’tuscumiyya 1411 s ve
sitta wisittiin
or
/. ?. <, >/ -
gargait_a.ger .1trle.n Palt Y411/Y/ Vo
witusgumiyya sitta
wisittiin
Exercises

1. Complete each pattern as shown in the cxample :

Example :
a. 2ilighén 2Zwwil yorm ﬁl?usbﬁ:&
b. o o fmi yom ﬁl?usbﬁzt
Example :
c. yanz;:yir Pawwil 55}31‘ fissana

A Pbril o §hr fissana

85

and

1. In Egypt four calendars are used : (1) the Western (garbi or mi:la:di) is the

most common ; (2) the Arabic ( éa_x;abi or higri) for Islamic events ; (3) the

Syrian-Lebanese ; (4) the Coptic (#ibti) for crops and seasons.
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e. ... ... .tasip $&hr fissana
Example :

oL . e o e 7 .. S .
f. tarix ilyom tispa wi ¢iSriin yanalyir sanat ?alfwi-
tuspumiyya xdmsa wisittin

g. tawri:x bukra .. .
h. tarix ?imbarih . .
Write the missing numbers :

. s -~
a. hid&gar ... . .. famanya sabga

xamsa 2arbaga fala:ta

. '
b. ?itnd:Sar = .. +falaifa
/ -
c. = sabga + famanya

Answer the following questions :

a. kam issa:ga...?

b. ?i/mta mubadrit ilg_ézabi... ?

c. bikra ssabt willa 1?ahad... ?

d. rawwil il?usbﬁ:t fimasr imta... ?

e. kam szf:ta filyo:m ... ? (Contrast this question with
the first one.)

Read the following mnumerals and provide the missing

a. Y oo v g
b. yq11 £S5 LSS O A R A ¥
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c. \Yo

Tell the time in Arabic :

UNIT FIVE

Yo

Yo

87
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THE FAMILY

Pharyngeal [¢/ and Laryngeal [?/

/g/ is the voiced counterpart of /h/ . It is perhaps the
most elusive of Arabic consonants and, as a result, takes long
practice to identify. The fact that it is both voiced and pharyngeal
makes the auditory effects sound like a low vowel.

um wibintaha
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/?/ is the laryngeal glottal stop which actually is not an
unfamiliar sound to the English speaker when air at the glottis is
compressed and suddenly released. It occurs in English when
initial or medial stressed vowels (in such words as “out’’ and
“‘co-operate’’) are emphatically pronounced. But of course it
does not have the significance it has in Arabic. For example,
xala, “open space” is in contrast with xala?, ‘“‘he created”’ and
can be further contrasted with xalag, “‘he took off (clothes).” It
is normal to elide the /?/, especially when it is not part of the
consonantal root, if preceded by a consonant. The glottal stop
[#/, which can be replaced by /q/ (in classical forms), is not
elided.

Here are some examples to illustrate usage :

() kitdb ilwalad A} OLS “the boy’s book’’
(b) kitd:b 2ilwalad A} SES “the boy’s book”
() kitdb 2adfm  ©8 LS “an old book

(d) kita:b ?adi:m € % 4_3\2_( “an old book’”

Dropping /?/ in pattern (a) is normal, but in pattern (d) is
unacceptable. Retaining /?/ in pattern (b) is permissible in deli-
berate specch and in pattern (c) is normal. It should be noticed
that /#/ in (c) is written 3 and pronounced /q/ in formal Arabic.

Drill on Sounds
Pharyngeal [¢|; Laryngeal |?/
2ilge:la(h) -

-

231l JUS “he said” gal JLe “good,” fine”
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23dd 48 ‘“as much” gadd Je “he counted”

2i:d .\_1\ “hand” eld e ““feast”

Paqa:irib o 58} “relatives” gaqarrib <& J\.Zc “scorpians’’

§4:? % “he wished” $a:p &Lﬁ» “it became
known”

xala2 L“,L& “he created”  xalag CL» “he took off
(clothes)”’

Pasrad (3wl "I steal” ?asrag &J—w\ “quicker”

saba? (= ‘race,” “he  sabag o “seven”’

outran’’

su?a:l J\_;..., “question” suga:l Jaw “coughing”

ra’a 6‘ y ‘‘he saw” _r'{fg_a = “he looked
after”

sala ‘_;z_w ‘‘he watered” sa'lta s~ he tried”

na2l Jas “moving,” nagl Jas “'sole” (of

“transfer”’ shoes)
Basic Vocabulary

Singular Pluyral

géla/ [d—s -ait U “family”

Ca.:?i/la1 S

”
1. In formal Arabic one of these two synonyms may be used : ?a]ca:?ila sl

?al?dsra & u )



?abb

e
‘umm

z
?ibn
bint

?axx

Pixt

Ca’.mm

gi/dd

2ari:b

2aritb/

2urayyib min

farhain

P

P
>

ol

UNIT SIX
2a:ba:?) L
abbaha:t?

<ls)

?ummaha:t/

?abna:? .L'.g\
bana:t ol
Pixwait! [ g
2ixwa o)_i-\
Pixwat P
?atmi:m rL_a.c\
Pixwa:l Vs>
gidﬁ:d/ S gdr
?agda:d sla!
2ara:yib/ )
?aqa:rib o, 3
-in s S
-i:n e \’J';

9r

“father”

“mother”’
“son”’
“daughter;,” “girl”

“brother”

“sister”’

“uncle”’

(father’s brother)

“uncle”

(mother’s brother)

““grandfather”

“relative”

“near from”’

ugladn

1. In formal Arabic the form ?axawa:t is limited to plural feminine, i.e. “‘sisters.”
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zagla:n OMey  —in osdey  “sad,” “angry”

(min/mica) ( /e (with, at)
)

IaWi:I Ji.)_b EiWél J‘)_L ”tau,n ulongn

fu_s_éﬂar S -in Cr A “short”

$a:tir Al iny gl “smart”

kibir? 2—S kb AST “big” “old,”

-

ugreatn .

Passage
ge:lit Tbrahi:m *“Ibrahim’s Family"”

1. Ibrahi'm min Ce’:la kbi:ra  “Ibrahim belongs to a big/great
family.”

inS A oo el

2. luh gdlaf ixwa:t—?uxte:n  “He has three brothers and sis-
wi ?axxa wa:hid ters—two sisters and one bro-
ther.”

A 'C\, ol ol g W

8. Cz{ndu(h) 2uxt ismaha “He has a sister named Nadya.”
Nadya
i—l)\: \1"""‘ CA;'\ oJds

1. Notice that the word ?adi'm, “old" is used to refer to things, whereas kibi:r
refers to people. However in referring to ‘‘the ancients" the plural /?alquda-
ma:? [ is used.
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”
Ibrahi:m mudarris 14:kin “Ibrahim is a teacher but his
?ixtu(h) lissal ta:liba sister is still a student.”

b LS sl (ST e ool

hdwwa tawil g{ddan la:kin  ““He is very tall but his sister is
(?)ixtu(h) la tawi:la wala  neither tall nor short.”

Zusayyéra
s Yy i b Y ) oD iy o

Nafdya bint gami,:la wi “Nadya is a pretty and good girl,
kiwayyisa bdssayd:m but she is sometimes angry (or
zaalé:na wiyd:m _fa_rng:ga sad) and sometimes joyful.”

B pns We) ey o Ll S s e cn b

?abi:ha min Iskindiriglya “Her father is from Alexandria
wi (?u)mafha milga:}_\i}a and her mother from Cairo.”

SJ.A\EH u‘\f-:\) &_)-\L\ w\b_,_:\

min xamas sini‘:’n iltt;la “Five years ago the family was
ka:nit fiskindiriyya in Alexandria but now they are
la:kin himma dilwaati2 in Cairo.”

filqa:hira(h)

G oo o5 a3 e Aol e s e
SJ.AUJ\J

Another more formal pattern is la:za:lat «Jiy Y

Another more formal pattern is ?al?a:n oY)
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9. Nadya gandaha §anta “Nadya has a small white purse
bé:da _s_ugaﬂaf{a wi fusti:n and a pretty white dress.”
?abyad gami:l

MW\UM}SM.@M\AML{.J\:
10. fi?ayya:mil?usbuig Nadya ““On weekdays Nadya is either at
ya filb€:t ya filmadrasa home or at school but on Friday

li:kinyo:miggﬁmt_a (hi’yya) she is neither at home nor at
la filbé't wala filmadrdsa  school.”

Loyl 3 Y5 el 3 Y () it p oy S

Grammatical Notes

1. Patterns with/Cz;nd/1 e “with,” “at” :

a. f_éndi kita:b ;_;\:5/ s+=c "I have a book.”
b. hiiwwa Candi?xa bae s  “He is at our place.”
c. gandaha (:«_iéri’:n sana la e “She is twenty years

i o e old.
d. min gandi $e w  “from me”
e. lak andi Khe A I owe you”’

2, Patterns with/li/J “to,” “for” :

a. liggiza apdl  “to Giza”

1. In formal Arabic the pronunciation is:

t_inda.
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b. ligrya1 Jd

c. liyya hina Xamas o La J
sini:n o

Contrast :

a. luh? kita:b

S 4

b. gdndu(h) kitd:b kS e

c. la(h) xdmas sini'n o 4
.

d. gandu(h) xamas e ode
sini:n o

Paradigm (/1-/ + Pronominal Suffix):

liyya -
13k /lik el
[Tk /liki® 2y
1ah/li:h 4
liha /laha L/
lina /li;la L
Iiku(m) liku(m) ("Q
1Ghum lihum ot

95
“belonging to me”’

“I have been here for
five years.”

“He has a book.” (i.e.
to be given to him)

““He has a book.” (i.e.
with him)

““He has been (here) for
five years,”

“He is five years old.”

2.s.m,
2.s.1,
8.s.m.
8.s.f.
1.pL
2.pl.

8.pl.

In formal Arabic the pronunciation is :

1. li:; 2. Jahu

3. In formal Arabic the first vowel in the rest of the paradigm is invariably [-a-/.
e.g. laka, laha, lana, etc.
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5. Patterns with /ya ... ya/! \3. "

a. (with nouns)
S
ta L

ya Ibint ya lwalad
hina

b. (with verbs)
Sl

ya tiktib ya(?)azgal
e Jeih b

minnak

6. Patterns with /la ... wala/ Yy ... Y
a. (with nouns)

la harb wala sala:m

<Y
e Y
b. (with verbs)
la yi2ra wala yiktib Y 4 i Y
la _s_e:_l}a wala sa'm u':\" N
elo Y

7. Patterns with/la:kin/ ﬂ “but” :

s
a. hawwa tawi:l 1d:kin ﬂ Jisb oo
Pixtu 2usayydra 5, 4

8. Verb/ka:n OK “to be”:

“‘either or” :

“Either the girl or the
boy is here.”

“(Either you) write or
I'll be angry with you.”

2

“neither ... nor’’:

“neither war nor peace”

““He neither writes nor
reads.”

“He neither prayed
nor fasted.”

“He is tall but his sis-
ter is short.”

a. This verb is used to mark the past tense. It can be used

1. This form should be distinguished from the vocative [ya/ L which is not fol-

Id s
lowed by [?al-/. e.g.yabint! a4l “Girl!" ya walad 1ds | “Boy!”
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with verbal or verbless patterns. Compare the following

sentences :

hitwwa hina La s “He is here.”
huwwa ka:n hina La O 4 “He was here.”
huwwa katab J 9 “He wrote.”

hitwwa ka:n katab u:f 06 »

hiwwa ka:n biy{ktib o% »

Patterns with [ka:n/ O :

ka:n it walad Ay 43 o8

“He had written.”

“He was writing.”

“There was a boy.”

ka:n fi: bint

ki:n fi- 2awla:d

c. Paradigm:
kunt
kint
kiinti
ka-n
ka:nit
kunna

kiintu(m)

o 48 O “There was a girl.”

>Nyl 48 U6 “There were boys.”

8.s.m.
8.s.1.

1.pl.

8.plL
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9. Negation (see page 43)

The forms/mi$/ and /m ... §/ may be used in negative
patterns with semantic differences.!

Compare the negation of the two patterns :

Positive Nagative
gandi kitd:b magandi’$ kita:b
“I have (own) a book.” “I don’t have a book.”
?ikkita:b ¢andi ?ikkita:b mi§ gandi

G g_)\.l.(.” EH=E s c..gk.(."
“The book is with me.” “The book is not with me.”

To negate verbs:

a. [m...§/is used with the perfect (non-prefixed) and the
imperfect. (y- form).

Examples :
katab makatabs
“He wrote.” “He didn’t write.”
hiwwa yiktib huwwa mayiktibs
L u:"'--g L s
“Let him write.” “Let him not write.”

1. The form /muS$/ J* s is sometimes used.
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b. With the object pronominal suffix /-u/ or /-ha/ the
vowel preceding /§/ is lengthened and stressed. However, if
two consecutive consonants follow the suffix, the final vowel is

short.
Examples :
Saftu masuftd:s
La b ol "
“T saw it.” (m.s.) “I didn’t see it.”
katabtilu makatabtila:$
oS FS
“T wrote to him.” “I did not write to him.”
Suftaha ma¥uftaha:}
e ey
“I saw it.” (f.s.) “I didn’t see it.”
$uftak ' masuftaks
PIFI s o als
“I saw you.” (m.s.) “I didn’t see you.”

c. With two-part verbs either verb may be negated.
Example :

ka:n Katab makang katab
ka:n makatabs

SO ALK S KL
“He had written.” ‘“He hadn’t written.”

d. /mi§/ or /m ... §/ may be used with other prefixed verb

forms.
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Examples :
biyiktib mabyiktibs/
mi§ biyiktib

“He is writing.” “He is not writing.”

hayfktib mahayikt{bé /
mi$ hayiktib

i SCa S e/ Aia L

‘““He will write.” ““He will not write.”

e. With oath words the /§/ may be left out.

Example :

walld:hi magiftu(h) “By God I have not seen

him.
aat Lo 4y

f. With prepositional phrases the two negative forms may
express two different meanings. Notice word order.

Examples :
1. mafi:$ nle “There is none”.
mi$ fi:(h) 4d s “Not in it”.
2. magandu:d v Stas “He does not have”.
mi§ gandu(h)  oke e “Not with him”.
8. malu:g u’-‘a_)\.a “He does not have”.

mi§ lu(h) d e “Not for him”.
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Interrogation : use of mi§/

The interrogative /mi$/ is never split. Furthermore, it
may be distinguished from the negative from /mis/ by word
order.

Examples :
hiiwwa hina-mi§ kida ? “He is here. Isn’t it so?”
SonS e = L 9
’ikkita:b mi§ gandak ?  “Isn’t the book with you ?”

q ."_LL.'& ut-ﬁ &‘Jm‘
mi$ f_éndak kita:b ? “Don’t you have (own) a book ?”

Apart from intonation word order is significant.

Compare :
Negative huwwa mi& hina “‘He is not here.”
Lo s g0
Interrogative mi$ huwwa hina ? “Isn’t he here ?”
o p i
Negative huwwa matandﬁzé “He does not have a book.”

kita:b
Interrogative huwwa mi$§ f_a’ndu “Doesn’t he have a book ?”’
kitdb ?

qgt_ro.\..lcs;_n_,b
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Another common interrogative pattern is /mi§ ... ?illi/.

Examples :
mi$ huwwa (?1)lli katab  “Isn’t it he who wrote the
ilgawa:b ? letter 2

mi$ ilbint di h{yya (?i)lli ~ “Isn’t this the girl you have
Suftaha ? seen ?”’

¢l dm@@ codl e

Exercises

Answer the questions using the following patterns :

7

min xamas sini:n U o o
?altla:hi/gl SJ_hu”
fi gdmgit il(_]_a:hi’r_a 5 ald) dasl 3
uxtowahda sd-ly ol
?iskindiri’yya K{)xi—w\
Paxxcin Vf.‘-"‘
2dbyad 2!

Nadya ldha ka:m ?axx ? wi kamm ?0xt ?

Sl oSy Spl oS5 Lol

- . - - - .
?abu:ha min ?ayysbalad ? wummaha miné:mn ?

Gona Ll Sl (o) e oy
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theses.

a.

3.
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fustanha 16'nu ?&:(h) ?
Cal 4y Lok
Ibrahi-m muddrris fén ?
Cond o) v:a\ A
?ilf_a:?;la ﬁlg_a:hilga min ?imfa ?
§(Lal) Gl 0 5,0E 3 B

Substitute pronominal suffixes for the words in paren-

#&lit (Ibrahiim) kibira
iS5 (o)) ds
C_afnd (Ibrahi/:m wiixtu(h)) kutub kii‘ra
3_,:..5'5 -.‘l.( (e r:b\_,:\) Je
santit (Nadya) bé:dal
Aoy (L) s
li (Nadya) ?uxtewahda
so-ly e (dasb) J
¢and (?ana winta) §tnat séida
13 g Jaid (eily W) e

Read the following passage and then answer the ques-

?ana smi Fari:d. ?ana tafndi ?_értlat ixwa:t. kunta ﬁlqa:hiia

min fdlay sini:n. liyya ?axx ismu ga:dil. ga:dil filga:hira ﬁgéamca.

1. Informal Arabic Js g ¢ s ¢ J s ¢ etc. are pronounced with final -a: ?
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o s G oS el mol e Wola ) U
.EMQ\JBJ»W‘;';JQ; cJsle 4 C\J e B

Questions :

a. Fariid luh kam ?axx  ? ‘ft\ ; doup |
b. Fariid filgathira ; A 3o p o
c. ?axu Fari:d ismu ?é:(h) ? 941\ a4 Sy )5-\ >

d. huwwa fi ?ayys gimea ° Cdmelr ¥d 2 P
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door Sl
haga:t gami:la(h)
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GIFTS FROM THE MUSKI
hadd:ya milmuiski

S ) o Llaa

Patterns for Practice

nizil ilbalad A Jy
nizl ilbalad ? § A Jy
mitn illi nizil ilbalad ? Sl Jy ) oe
ra-hu mahAll ? MArSD
hadz;:ya lCil:(l .x:,Jl \i"““
biyb’izt (?)asna:f kigfra 84{.( o) s
biybi'g (2)é:(h) ? o)
rigeu Ibé:t ol ) gor
?igtdra ?¢:(h) ? Ca) gAd
?istdra fustd:n wi §dnta wibadla(h) 3].),',5 ey Ols A8
Pixwd:tu ?ablu:(h) galbd:b U e o 5L6 &1 5

Basic Vocabulary

Perfect Imperfect
fidil Jead yi’fc_lal Jea  “continue,” “remain”
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ba2a iy yi/b?-a &= ‘remain”

rigig. - yi,rgac or “return”’

firih £$  vilah CA e glad, joyful”
min/bi oo

?inbasat  Jewd)  yinbasat  Jaw.,  “be pleased, happy”

d

nizil Jy  yinzil J:sx  “descend,” “go down”
?i8tara S yiéti’ri CAL buy”
ba:g C\; yibirg e “sell”
2a:bil JE  yiadibil BE o meet
Singular Plural
_5:(_1il J,.a\e -in u«l.p\g “continue,” “remain”’
(active participle)
ba:?i J\; ~i:n u@\; “remain”’
(active participle)
rﬁ:gi{—_ C-.g-\_) -iin C):a?\) “return”’
(active participle)
farha:n O\;} -in uy\r_; “glad,” “joyful”
(adjective)
r_nalgsﬁ:t .]a_,....:» -iin u:la_}«..n “pleascd,” “happy” (m.)
min e (adjective)
sanf .o Pagna:f Lol “kind,” “type”
gazma 4 o gfzam i “shoe”’

hida:? Ji=  ahdiya di~l  “shoe” (F))
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badla A
fusta:n Ol
waxila:fu 4>

Al M

?4nhu _,f'.\
?anhi s
wayya \_,“' 9

hid{yya aSaa
ha:ga o\
?ilmuski g.,., oy

BEGINNING ARABIC

bidal

fasati:n

hada{:ya

Idiomatic Expressions

nizil ilbilad

fi:(h) hia:ga

mafi§ ha’:ga

di ha:ga wi di ha:ga

gadd:n/ paladd:n
&aéé:n mi:n?

gadami [-u [-ak

Wy
Sl ad
Grle e
ol 6
ol (39
olle/ olze
S e Olze
/il
hilze/alae

JN “suit”
o L “dress”

“and other things

1

who,” “whom,”
“which,” “whose”’

“which?”" (m.)
“which?” (f.)
“with”
\i\.m “gift,” “present”
c’;\o\, “thing,”” “‘something”

“Muski’ (shopping
center in Cairo)

““go downtown”
“Is there anything (the matter)?”’
“nothing”’

“This is one thing and that is
quite another.”

“for,” “in order to,” ‘“because”’
“For whom ?”’

“for me, him, you (m.s.), etc.”
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gadan yi'ktib g...'i.(_ Olse  “in order (for him) to write”
gadan y{smaf_ ) Olse  “in order (for him) to hear”
Passage

Ibrahi'm nizil (?)ilbalad hiwwa  “‘Ibrahim went downtown with
wiixtu iﬁugaﬂé_ra Nadya his young sister Nadya.”

il o padl @)y o U Jy v:b\Jf\
mzlu (31)1balad Caéa n ylétxru “They went downtown to buy
hada:ya (?1)1&1 d the Feast’s gifts.”

sl Wam Vg Olse )1 s

Piled:d kain (fa:dil /ba:2i) palei(h)  “It was five days before the

xamas ?iyya:m Feast.”
1 ot dde (L7 J26) O 2

ra:hu mahallo filmidski smu “They went to a store in

mahalls giimar afandi Musky named Omar Effendi
Store.”

?ilmahalls da b1yb1 :¢ Pasn&:f "“This store sells various kinds

kyﬁ ra - fasatl n wi $unat wi (of goods): dresses, cases,

bidal w1g1z1m wixila:fu suits, shoes, and other things.”

é»}rfjdu\:)u}q_ﬁ'u ZSJJL&\@.{@JU‘H

Ibrahi:m ’Ekbar 1xwa tu (h) “Ibrahim is the eldest brother

wika:n Ca 'yiz ylétm h1d1yya and he wanted to buy a gift

likulla wa hid min ixwd:tu ?illi for every one of his younger

?dsgar mmnu h brothers (and sisters).”
'
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L;Jl 43'\_7-\ P »\}':’S) 5;..\& ) ):\c d‘() 43'\_)7-\ _}{\ r:h‘_):\

?i8tara fusta:n liNadya wianta “He bought a dress for Nadya,
liSalwa wi badla li Sami:r a purse for Salwa, and a suit
for Samir.”

eed Ay ¢ ook Ay oW Ols A2

bagdoma (?i)taru (?i)lhadd:ya “After they had bought the
Paxagdu taksi wi ri/gf_u (?1)1bé't gifts they took a cab and
returned home.”

) Vg5 oS0 Vpdst) Ll Vol e

ldamma wagsal Ibrahi:m ilbé:t “When Ibrahim reached home,
ixwa:tu 2abla:(h) salbd:b his brothers (and sisters) met
him at the door.’

I e o8 615 el el ) Joos 12

ka:nu kullthum mabsu:ti/:n wi “They were all very happy

- m— =

iale_aani/:n gi,ddan and joyful.”

TR PR P ) e

P UPRRETS Dialogue
A - John B -~ Janet
A - mEn illi nizil ilbalad ? “Who went downtown ?”
S J5 ) e
B - be;ahi?m (hlIWWB. 1li 11i;i1 “Ibrahim (he was the one who
ilbalad) went downtown),”

(B dr W ) pal )
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A - min ilbint illi k&:nit way- “Who is the girl who was with
ya:(h)? him ?”
Sol's i W e cp
B - d(i?)ﬁxtu (?ﬁli ka:nit way- “That is his sister (who was
ya:(h)) with him.)”

(Vs i é") a6
A — wi ?¢:(h) ilkaga:t illi kZ:nit “And what are the things that
maga:(h) ? were with him ?”
S olwe =iy Lp\ ol &)y

B - di lhada:ya 1li ?istara:ha “Those were the gifts that he
Caé:i:n ilgi:d bought for the Feast.”

sl Olze Wizl U oo
A - ?0xtu ?anhi lli ka:nit way- “Which sister was (the one
ya:(h) ? that was) with him ?”’
Sols ik W il 4
B - d(i?)u/xtu (?i)ssugayyara ““That is his little sister whose
lli smaha Nadya name is Nadya.”
%3\3 \?r“\ ‘p 3‘,33.4“ & )

A - wilmahallo smu ?¢; (h) illi ““What is the name of the shop
daxalu:(h) ? that they entered ?”’

Togsts W) a) 4“1,

B - da mahdllo gimar illi i  “That is the shop of Umar
ilmaski that is in Muski.”

Sl 3 P 2 e
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A - ?iili fé:n ? “That is where ?”’
S
B - ?illi filmuski “That is in Muski.”

LA g

A - wilhada:ya i 3$tara:ha “And for whom are the gifts
Z_aéi:n mi:n ? which he has bought ?”

o Olze lal 72} WU

B - Caéi:n (?)ixwa:tu 1li fasgar “For his brothers (and sisters)
minnu(h) who are younger than he.”

do ol P 4150 Olee

Grammatical Notes

1. j?illi/ éj‘ is a relative proroun uninflected for gender,
number, or case.

Examples :
(a) ?ilwalad illi hina ~ Us I} )} “The boy who is here...”
(b) ?ilbint illi hina La M el “The girl who is here...”
(c) ?il?awla:d Tli hina a &“ sY NI “The boys who are here...”

In formal Arabic the following relative pronouns are used :

w

(a) ?allddi i) (b) ?allati ;N\ (c) ?alladiina Q.‘J\

/2illij ) is used only to refer to a noun with /?il-/ or equi-
valent,



UNIT SEVEN 113
Compare :

di @ibint i W el o> “This is the girl (that)
$uftaha --» I have seen.”
(literally: I have seen her)

di bint %uftaha W < (¢> “This is a girl I have seen.”
(literally : I have seen her)

Notice that the object pronominal suffix /~ha/ “her” is used
with the verb in both the first and second examples.

[?illif LLJ‘ may be used with noun or prepositional phrases.
Examples :
?ilbint {lli fustanha é!! ..-,.:._.n “The girl whose dress is

?a A ”
?ahmar f\ tf‘\:“" red. ..

?ilwalad illi tafndu JJ\ .ﬂ}“ “The boy who has a

kita:b u\:r ok book...”

2. Comparison in Arabic may be expressed by : Adj+gan
Examples :

ilwalad kibi'r gan  _uS A} “The boy is older than the

ilbint el e girl.”

Zilbint kibira gan 5.5 =) “The girl is older than the
ilwalad 1)) e boy.”

Comparison in its typical form may also be expressed by the
‘“uninflected”” pattern (formed from adjectives) : ?aC,C,aC;+min
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Examples :
?ilvzélad ?:;klgar min _nf ) A J“ “The boy is older than the
ilbint c;.‘.:n e girl.”

ilbint ?4kbar min xS ) )l “The girl is older than the
ilwalad 4 }“ o boy.”

Notice how the comparative is formed from adjectives:

Adjective ———Consonants———-?aC,C,aC,
§ug§ﬂar/ C,=s; C,=¢g; ?égar _,;.o\
sagi'r o C,=rt

“young”’ “younger”’

tawi:l Qb C,=t; C,=w; ?atwal J bl
“tall” C,=1 “taller”

gamf:l J:?- C,=g; C,=m; ?agmal Ji?\
“‘beautiful” C,=1 “more beautiful”

8. The superlative degree is expressed by :
a. aC,C,aCy+N
b. ?aC,C,aC;+?al+N (pl.)
c. ?aC,C,aC,+Pronominal Suffix
d. ral+4?aC,CaC,
Examples :

a. hdwwa ?akbar walad “He is the eldest/biggest boy.”

-G;Jgf\)a
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b. huwwa ?akbar il?awld:d SN S

c. huwwa ?akbfrhum (P j\ﬁ ™

d. huwwa (?i)l?a’klzar ;Y\ P
(or)

huwwa (?1)lwalad il?dkbar AW A

The superlative degree may also be expressed by :

a. ?aliAdj.
b. Adj.+Pronominal Suffix
Examples :
a. huwwa (?i)lwalad ilkibiit  “He is the eldest son.”
AU
b. huwwa kibirhum 2iS

4. Purpose, cause, or reason may be expressed by :

a. &aéé:n/&alaéé:n+V/N/Pronominal Suffix
b. li?ann+N/Pronominal Suffix
Examples :
huwwa ?axag taksi gadan “He took a cab to get to the
yiwsal ilryal}iﬁa station.”
L) Joy Olie ST 33 g0
huwwa ?§xapf taksi la?innu “He took a cab because he
C_é:wiz yiwsal ilmahatta wanted to get to the station.”
Lod) oy oo 08 &Y L5655 g
Pittaksi Caéa{:n il?usta:z “The cab is for the gentleman.”

st Olee S0
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?ittaksi Caéa':nu “The cab is for him.”
Lle LS5U)

c. In formal Arabic /1-/ is used instead of gaSa:n/galaSa:n.

Examples :
lil2usta:d sk “for the gentleman”
lahu J “for him”
liyasila J,.a:] “in order to arrive”
Exercises

1. Put the words in parentheses in the correct form.
a. huwwa nizil ilbdlad gas:n (?istara) badla (?abyad)
(Uadl) A (s A2)) Oles 1 Iy o

b. Nadya ka:nit (mabsd:t) min (hidiyya) ?illi &tara:ha
Ibrahi:m

ol AL B (Fae) on (L gee) 6 Al
c. hiyya (sugayyar) ?ixwdtha
b (o) 2
d. ‘ilbadla(h) kd'nit gadd:nu(h) wilfustain (?akmar) (paga'n)
(Olze) () Oy calie =it dul)
e. ?ilbint (gamisla) min ?uxtaha |
b o () <2

2. Form sentences using the appropriate form of the follow-
ing words.
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a da mahall il bg: Sinat
0w o £\ Lt
b. di bint flti 34t
L) [OW LLJ‘ Al
c. kall il?Pawld:d mabsi:t
S D T
d. bagd Ibrahim Pidtara hidiglya rlfgif
A f‘:"\-{" S Lo &xo
8. Rewrite the passage as told by Ibrahim beginning with :
?ana niz{lt ilbalad. . . e ..\U\ :'Jj 4
4. Rewrite the following using /?illi/ and show the difference

in meaning.

a.

Examples :
a. ?uxtu(h) issugayyara Nadya Wl J_;A.an 4
b. ‘?uxtu(h) issugayyara (?i) lli L;“ 8 _,;a.aj\ &
smaha Nadya Wb el
rahu mahall ismu Cfrpar &~ e} U.,u \_,-.»\J
Pixw:tu ?asgar minnu(h) Co ol 415
ilhadd:ya gadd:n ixwa:tu(h) &) ) Ole Lol

issugayyari:n o |

Y
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DIRECTIONS
Medial Long Vowels

Je:/ and /i:/ (both written ()
fo:/ and /u:/ (both written 3)

In English the contrast is between simple vowels and com-
plex vowels (or diphthongs). This habitual contrast, which can
be illustrated by the minimal pairs “bet-bait,” ““fill-feel” may
make the student produce a glide where there should be length.
Distinction should be made between the English “‘bait” and the
Arabic [be:t/ “house;” between the English “feel” and the Arabic
/fil/ “an elephant.” In producing the medial long vowels the
student keeps the position of the tongue on the same level (with-
out glide).

It may be interesting to note that in a significant number of
Arabic forms the colloquial has the long vowel /e:/ whereas the
formal has the diphthong /-ay-/; the long vowel Jo:/ whereas the
formal has the diphthong /-aw-/.

Examples :
Colloquial Formal
be:t ON bayt “house”
de:n o dayn “debt”
le:l Y layl “night”’

no:m ¢ T nawm “sleep”
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yo:m £ yawm “day”
lo:n 9 ) lawn “color”
Directions
minfadlak fe:n/miné:n ? . e Sl e
Pal?ittiga:ha:t byl

(s) Jed)
= A G2
(43) w5t

Drill on Sounds

Long Vouwels

Long |e:/ Long |[i:]
dé:n oS “debt” di:n B2 “religion”
gén e “eye” &;n e “help!”
&) 45 “why” Ii:h 4J  “he has”
béd  aw “eggs’”’ ‘t_)f(_:} s “white” (pl.)
zé:d S' “name of zi:d Y5 “increase !”’
someone”’ “more!”

ter b “birds” 'r_.:g b “fly
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Patterns for Practice

fe:n ilbu/sga ? ‘:ii'_nj:n uj9
2udddimak gila il Jab Je clalis
bagdé:n thwid padimd’l Juzdl e sl opam
waddfni mid4:n/limida:n ilmakatta L) Sl dlae 235
ki:m ilkisa:b ? < u\“;-\ ;
xamsi:n 418 u‘;JS Cfod™
magak fakkit giné:(h) ? S dor 4.(9 e
?istanna:ni ’ana ré:gia/rég&a :ta?\_)/cz-b 4] dt.:.«l\

Basic Vocabulary

Perfect Imperfect

2311 JE  yikal Jea  “tell”

C{rif b £ yi%_raf b '~ “know”

sa’al JL yistal JLs  “ask”

Paxagd | ydixugd J-b “take”

wassal J_:a 9 yi/wagal J.; ¢ 'to let one arrive,”
“to take one some-
place”

widda &5y yiwdddi &3y “to take one some-
place”

Singular Plural

2ulli JJg 2uldl JdVJé  “(youpl) tell me”



ya si-di S b
ya ?a:ni,sa oW \i
fén ? Tod
miné:n ? § e
:c_agi':? LB'I.JL
sikka &
su:? S
gungulilyya(h) -:, g
?amri:ki’yya (h) Z;-C.f\
mata:! e
buista(h)/ [
bdrizd Xy | o g
tilligrd:f! Sl
mahatta(h) Ao
Putubi:st u“:f)."\
bank d)"‘

UNIT EIGHT
ya Pasya:di ol b

ya ?anisa:t QL«JT \f_

gigu? X JL
sikak ol
sikak A
hadi:diyya 4o -
aswa:? J\Jw\
—-a:t C—’\;\Al;
—a:t Q\:-g. f\
_act o) llas
-act b b
~a:t \lia
—a:t a\.‘:.: j\
bunu:k 4 B
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lfsir‘l

e b4 2
miss

“Where ?”’

“From where”’

u\vayu

“railroads’™

“market”’
“consulate”
““American’ (f.)
“airport”

““post office,”

“mail”

“telegram”’

1 e

““station,” “‘stop”’
‘ 'bus.'l

“bank”

1. When the plural suffix is added, the final long viowel [a:/ of the singular form

becomes short.

Examples:

xpa’_ca.’:r becomes
tillig;af:f becomes
?utubiis becomes

qxagaga’:t
tillig{afa’.:t
?utubisa:t
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7.
sinima

?ahu
2ahi(h)
?ahum

taht
£6:4
wara
2udda:m
rgatngfﬁ

bigixd /bagi:d
gan/min

?imé&i

éla _tﬁ:l
wi batdé:n
2ihwid
*{hwidi

galyimi:n

?Trga ¢

BEGINNING ARABIC

AEE

O e
[P
o

el
Job Je
A
59
6’)"

o o

sl de
&

oV e

—a:t Ol
mani&_rziié u‘;aju\»
buézd .>\a3
?i';11§11 \).i:.o\

“movie theater”

“Therc he/it is.”
(m.s.)

“There she/it is.”
(f.s.)

“There they are.”
(vl

“below,” “beneath”

’

“above,” “over
“behind”

“in front of”
“I do not know.”

“far from”’

“Walk!” (m.s.,
f.s.)

“straight ahead”
“and then”
“Turn !” (m.s.)
“Turn I’ (f.s.)

“to the right”

“Return !” (m.s.)
“Come back !”



. /7,
dirgagi
ra:s
§é2rit

.I
?1s7al

. /.
?is?ali

Caska{ri

l_)u:lil:g

xud

taksi
lukdnda(h)

mayda:n/
midé:n

- [
ida:ra(h)
td
gawa:z
(safar)
law
samaht (m.s.)

-
ka:m?!

ilhisa:b

o)

JUL

5168

L

UNIT EIGHT

’

s D
%, s \ a
sawa:rlg t))—w

Sle

/ .
f_asu:ku'

xﬁdﬁ } }J\;
-at o\«‘)/\?

ant QL\SK)

./
may:diin

?iduLzT:t Qb\:\
-at ab\_,?
samahtu \ gt

1. In formal Arabic: fkam (i)/ ;

123
“Return I (f.s.)
“head”
“street”
“Ask I” (m.s.)
“Ask ! (f.s.)

“soldier,”
“policeman”’

police

“Take ! (m.s.)
“taxi”’

“hotel”
“square”’
administration,
“department”

“passport”’

i
“(you) please”

“How much ?”
“How many ?”

“the bill,” “char-
ge,”” “account”
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si:g gle
ey ()
mata’uya Llas
fikka(h) ise
gi/né:h (V) 4=
niss (3) o=
ribe ('il) &
21rs (V) b3
xamsi-n (0°) Cpuui™
?:Iywa ax\
?istanna (m.s.) ‘;d_:w‘
?istanni (f.s.) L;:_:w\
di2i=a(h) s>
ri:git (m.s.) 8‘3
rdgea (f.s.) Ja,..\J
bads{:s gy
mumkin ‘_&

% /mug . .

e

o

ginihd:t

7’
?ansa:f

. Ve
?irba:g

2urd:$

. e
?istannu

dada:yis

rag&i/:n

(negative article)

ARABIC

i
.

&
3y
R

&53

o:».-b

“piaster”

"I have”
(literally : with me)

“change”” (money)

““one pound”
(100 piasters)

““one half”
“one fourth”
“one piaster”
“fifty”

“yes”
“Wait !”
“Wait 1"
“one minute”
“returning”’
“returning”’
“tips”
““possible”

“impossible,” “not
possible”
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Dialogue
A-Ahmad

J = John

J-1. min fddlak fern ilbﬁsga ? “Please, where is the post

office ?”’
‘IZZ«,J.J\ O b e

min jafgllak miné:n ilbu/sga? “Please, (from) where is the

post office ?”
§ gl e lidb e

8. min fadlak 2Glli miné:n

““Please, tell me where is the
tari:2? ilbusta ?

way to the post office ?”

Sin g bop d Sl o
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min ia/d_lak 2izzay a<v§a1 ““Please, how can I get to the
ilbusta ? post office ?”
Ca dl Lol &3 Slla
?ahi 2udda:mak “There . .. (straight) ahead (of
you, m.s.)

Slalas 2
?ahi 2uddZ:mak im “There . . . go straight ahead.”
gala Elf:l

b o el Sl 5 ol

?ahi Pudda:mak imsi “There . .. go straight ahead
galatfi:l wi bagdémn ihwid  and then turn to the left.”
&aééimé:l

Jh::l‘ d\c .3)7-\ NS J_,la J\G d&»\ el s @T

di bei: da min hina xUg “It is far away from here.
il2utubi: s/taksi Take the bus/a cab.”

SV G s 3 L o e (60
(To the cab driver :)

minigg_l_ak galmahatta (h) “Please . .. to the station.”

MSJCMUA

min_fﬁtilak \vaddi’:ni ‘““Please take me to the
Imahatta(h) station.”

do &) Py Mzs e



J-1.
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min.f_zi(ﬂak waddini “Please take me to Cairo
mabattit masr (Railroad) Station.”

J..m:d;_$ PER) lzs

minfadlak waddi:ni ““Please take me to Cairo Sta-
mid&:n mahsttit masr tion.”

_pRs Lz u\-\:.a d’.{_;) i oo
ha:dir “Certainly”’
ol
kam ilhisa:b ? “How much is it ?”’

qgu\;

kam gayiz ? “How much do you want (to
charge) ?”

S'l\c ?

kam il?ugra(h) ? “How much is it?”” (literally:
the price)
s 7Y\ ;
xamsi:n 2173 “Fifty piasters.”
(o) A4 ot
xamsa witalatin %r “Thirty-five piasters”

(Yo) Sf o ds
tamanta:§ar 2ir¢ bass “Eighteen piasters only.”

OA) o S e &
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J-1. magak fakka ? “Do you have change ?”
§isG Sl

2. magak fakkit! giné:(h) ? “Do you have change for one
pound note ?”’

(V) Sair 355 Lo

8. ?a:dil?dgra wi xamsa “Here is the money (literally :
2ra:§ ba2si:s price) and five piasters (as)
tips.”

e fa iy 5 ) o)

4. law samaht istanna:ni “Please wait for me. I shall
?ana ra:gig bagdo xamas  return after five minutes.”
da2a:yi2

A-1. ha:dir “Certainly.”
ol

2. ?a:sif mi$ mumkin “Sorry.” (m.s.) ‘‘This is not
possible.”’

Grammatical Notes

Command|Request Forms
1. Command or request forms are inflected for :

(a) 2.m.s. (b) 2.f.s. [-i:] (c) 2.pl. [~u:/

1. Notice the change to form a construct:

fakka ——— fakkit



UNIT EIGHT 129

The command may be formed from the prefixed (imperfect)
form preceded by the independent pronoun.

Examples :

2.m.s. ?inta tiktib u:ﬁ eil “you write”
e ”
2.fs.  ?inti tiktibi: &5 &l

2.pl. ?Entu(m) tikt{btu(m) J ,:g f’;?\

The pattern for the triliteral verb is ?vC,C,vC,. The first
vowel can be i/ or ju/; the second is [i/, [a/, or Ju/. This
form of command is the common one. (The second vowel is
the same as in the imperfect.)

Examples :
oms.  Piktib ST Write !
?Exgug . J"-\ “Get out !”
?iftah C?é\ “Open 1
?i/w‘s'al J.a s} “Get (there) !”

In many cases the medial consonant of the verb may be

doubled to express causative action.

Examples :
Kkattib ;;:f “Make (someone)
write !”
wassal J€' s “Make (someonc)

reach a place, i.e.
take him there.”
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ants is C,vC,C; (where v = [i/, /u/).

Examples :

-

2.m.s. édd J_e

1. In formal Arabic the medial vowel becomes short.

Examples :
nam “Sleep I”
il “Carry !”

xarra:g Cj_r ““Make (someonc)
leave !I””

4. Two verbs that have special forms are ?akal/kal “eat,” and

?axag [xad “take.”

The command forms are :

2.m.s. ?inta ta:kul 5\? es) “you eat”
kul y  Eat!”
?inta ta:xud L el ““you take”
xug J>  “Take!”

5. The pattern for the triliteral verb with a medial long vowel
is C,v:C; (where v = ja:/, /i:/ [u:/).! (The long vowel is the
same as in the imperfect.)

Examples :
2.m.s na:m (\3 “Sleep !”’
il Qs “Carry !”
ta:b —y  “Repent!”
6. The pattern for the triliteral verb with final double conson-

“Count !”’



radd
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w

>
’inta tigidd S )
?inta tirddd 35 <
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“Answer !”

“You count !

“You answer |”’

7. The pattern for the biliteral verb is ?iC,C,i:

Examples :
2.m.s. ?i/gri 63-\
?irmi d.)\
?inta ti/gri ] o
inta tirmi ey

“Run
“Throw !’
“You run !

“You throw !”

Additional Dialogue Patterns

A ~ Request

minizl/(ﬂak/;ik femn u“e ez R

(tari?) ilbista ?
Pil?ahra:m

?ilmathaf

Tl (Gb)
r‘ JBY\
<l

giné:nit ilkayawana:t Q\;\};:L\ oo

?ilrya‘g_a/ T
?ilmahatta(h)

?limdski

B - Response

Caf%s‘»imﬁ.:l

Sl
L)
S

Jele 1\ Je

“Where is the post
office, please?’’

“the pyramids”
“the museum”
“the 200"

“the airport”
“the station’”

“Muski”

“To the left”



132
f_alyimi/:n
2udda:m &alagﬁ:l
min hina
hind:k
Ca@és‘ya(h)

A — Request

BEGINNING ARABIC
g [ oned) o
b Je o5
La e

Sa

Lol il e

minfadlak?! waddi:ni d'.:—w.)) 10| P%) O

(wassalni)
B - Response

ha-dir/?a:sif (m.)

?asfa(h) (f.)

A - Request
ka:m ilmasa:fa ?
2adds ?€'(h) ?
B - Response
?_z;rbaéa kizlu

égéar daayi2
bil?utubi:s

A - Request

ka:m ilhisa:b ?

(sles)

Ciul [ ol
Frml

c.au\g

Ca) 8

A g

J{BJ s
et 53

1. In rapid speech: mimfi.d_lak.

“To the right.”
“Straight ahead.”
“From here.”
““There.”

“On the corner”

“Please (m.s.) take
me to...”

““Certainly.”’/*Sorry.”

“How far is it...?”

“How long...?”

“Four kilometers.”

“Ten minutes by

»

bus.

““How much (do I
owe you) ?”



B - Response

gasar Puru:$

A - Request

magak fakkit
gine:(h) ?

maCa:k fakkit
xamsi:n 2ir§ ?

B - Response

1.

2aywa /?a:sif (m.)
?asfa(h) (f.)

UNIT EIGHT
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DA e ““Ten piasters.”

5 Ml “Do you (m.s.) have

S 4> change for a pound ?”

355 “Do you have change
S A e for fifty piasters ?”’

—iwl [o _,ﬁ “Certainly.” /““Sorry."’

dau)

Structure Patterns

Command Forms

To one person (m.) :

7. -
waddi:ni ?ilmata:r

v_vaﬁe;lni (l)ilma-
hatta(h)

xud taksi

2is?al paskari
(?i)ilbu:lis

2iméi géla till
?ihwid Caééimi:l

2ul li

B AU

/il;_m)l LS.'L;}

&
LS
g5 Jlul
ol

Jsb do sl
el e 5 )
d

“Take me to the airport.”

“Take me to the station.”’

“Take a taxi.”’

“Ask the policeman.”

“‘Go straight ahead.”
“Turn left.”

“Tell me.”’
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?ismahli

d =

To one person (f.):

cidl) 53,

waddini (?1)lma-
thaf

wassalini (l)ma- /&l sdo
hatta(h) L4

xidi (?1)12atr el i
visali (i)lpaskari g Sowal) JL)
Pimsi gala mahlik Sl Jo 2l

dd
d =

2uli:li

Pismahi:li

“Excuse me,” “permit

iR

me.

‘“Take me to the muse-

3

um.

)

“Take me to the station.’

“Take the train.”
“Ask the policeman.”
“Walk slowly.”

“Tell me.”’

1) €

“Excuse me,”’ ‘‘permit

LR

me.

To more than one person (m. and f.):

waddu:ni (?i)l2un- if_k.a;a)\ S5
suliyya(h)
v_va_s_sah{:ni (li)Ibe:t c.u.:.n d')\.o'")

S Vg
1l

&Js\,m\

xtgh Imarkib
%is?alu ?Abmad

?i;néu Cala mah-~
liku(m)

2uld:li

s
J ) el

. - .
?ismahu:li

““Take me to the consu-
late.”

“Take me home.”’
“Take the ship.”
‘““Ask Ahmad.”’

“Walk slowly.”

“Tell me.”’

“Excuse me; permit

iR

me,
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135

1. Give the command form of each of the following verbs, then use

it in a suitable sentence. The imperfect is given in parentheses.

a.
b.
c.

d.

m,

2. Fill in each blank with a suitable word.

daxal (yudxul)

(JFa) S>>
(dJ:) )

(K) &S
(pom) e

(dn) Hie

(<S2) <55

(i) e

rama (yi?mi)
katab (yiktib)
t&zam (yiEzim)
gafar (ylggur)
rikib (yirkab)
&irib (yi&rab)
xarag (yuxrug)  (z”) o~
(Jex) Jeo

(2572) 57

zi/&il (yizgal)
hawad (y{hWid)
- 4, .
%awa (yiswi) ($sd) s
§zf:m (yis;ﬁ:m)

(era) plo
() b

tar (yigi’:r)

from the words givcn on the left.

a.

b.

?ilkutub  ?ikkita:b ?ana
g.,:.(n S
’irkab srkabu  di

5| 4570

“enter” (m.s.)
“throw” (f.s.)
“write’” (pl.)
“invite’” (pl.)
“‘excuse’’ (m.s.)
“ride” (f.s.)
“drink” (m.s.)
“go out” (pl.)
“be displeased” (f.s.)
“turn” (f.s.)
“roast” (pl.)
“fast” (pl.)

“fly’’ (m.s.)
Choose the word

’iftak da,
.. (?inta)

o )
?il?utubi:s

s s W) o
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c. fén la ?aywa(h) - - gamigat
?ilqathira ?
) Yo ooy Soald) bl
d. ?tfagdal  da . il2ahwa
J.:'a.i?\ 03 sadl
e. sia Pissd:ga(h) kam ... .. dilwast?
il il Sedds (-K
f. disral 241l o gasker
?ilbuli:s

Ju J g U JPY o

Take the model sentences of the dialogue in this lesson and
change each “you’ (m.s.) form into ‘“‘they’’ form.

Take the same model sentences in the dialogue and change
the ‘‘you” (m.s.) form into ‘‘you” (f.s.) form.
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Ll
o A el

?ahibbasrab xarru:b



UNIT NINE
DOING THINGS
tibibb tipmil ?6:(h) ? §a) Joo T
Drill on Sounds

Verbs

Patterns for Practice

?a%rab 2ahwa oy ool
ti¥rab 2ahwa ? § 598 o
24hwa walla $a:y ? sels ‘;; 5 o
ti%rab 24hwa walla Say ? sls ‘; 9 0ad A
tihibba til§gab 2ahwa walla $a:y ? S'Lg\.:« ‘yd 904 ol 'LJE
tihibbi titrabi 2dhwa walla &y ? § AN aap o SF
?aru:k ilmathaf il 2 N
tiri:h ilmathaf ? § il &
tirG:hi Im4thaf ? Sl a5
tihibbo tri:h ilmathaf ? Sl g5 L
tihibbi tri:hi Imathaf ? s i) a5 oF
rukt imba:rih c_)\nﬁ\ O

rubt ilmathaf imba:rik z- ol i) ey
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Basic Vocabulary

Verbs (transitive) :

ta:kul/takli ft/&t ““you eat’’ (s.m./s.f.)
ta:xud/taxdi 96/ 30 “‘you take’’
tﬁ(tib/—i: sz/ g_,:.g ‘‘you write”’
ti::’-_ra/ti:?ri G‘JE/‘JEI ““you read”’
tiemilj-i: P yRW “you do”
ti;ma&/tismﬁti P | C:M.? “you hear”

it i S [ Dyl “‘you see”

tistiri L_g_;:ﬁ' “you buy”’

tifbis/—i: w.\? / u....\? “‘you wear”’

Things to drink or eat :

sary s\l “tea”

éikulz;:_t_,a oN }(2 ““chocolate’’

laban u’J “milk"’

bazla:wa 55\ “a kind of Middle
Eastern pastry”

gato: sl “French pastry”’

Places

Pagwan O gl “Aswan”’

masr s “Egypt’’; “Cairo”
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sirya
libna:n

.
?issinima
?ilbalad
?ilmuski
?abu simbil
Time :
?imba:rik
min sana
?issiibh
?iﬂal_!a/gda
bukra

billé:1

1-a.

1-b. tikibbi ti&rabi ?e:(h) ?

tikibbe! ti¥rab ?&:(h) ?

BEGINNING ARABIC

Yose
o
)
A
S
J 5l

S

“‘Syria’’
‘‘Lebanon”’
““the movies’’
“downtown"’
‘‘Muski”

“‘Abu Simbil”’

“yesterday”’

‘‘a year ago”’

“in the morning”’
“today”’
“tomorrow’’

‘“at night’’

Dialogue Patterns

‘““What would you (m.s.) like to

drink ?”’

“What would you (f.s.) like to

drink ?"

sl o8

Whenever more than two consecutive consonants occur, the Arabic speaker

tends to insert a weak vowel [a/ after the second consonant. A distinction
can be made between this weak vowel and the feminine suffix /-i/. Comgare
the first two patterns with respect to the verbs: tikibb(e) tiSrab and tihibbi

tiSrabi.



1-c.

2-b.
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>ahibb adrab 23hwa “I would like to drink coffee.”

o e J.Z\ 'La-\
winta tihibbo tifégab~ ““And you, what would you like
?é(h) ? to drink ?

?ana ahibb a¥rab 2ahwa ‘I would like to drink coffee

LR

kama:n too.
A 5,8 o2 Lol U

tihibbi tiégabf:ha bissu- “Would you (f.s.) like to drink it

kkar walla min gé:r ? (f.s.) with sugar or without ?”

§ oo N S o8
baé_rz;bha min gé'r sikkar “I drink it (f.s.) without sugar.”
A o () e

tihibbi tird:hi {&n ? “Where would you (f.s.) like to
go?”

Sob IS F

?ahibb arw:h ilmatbaf  “I would like to go to the mus-

2]

eum.
) e, o) el
tipmili 7&:(h) ? ““To do what ?"* (£.s.)
) o
?a8:f il2ada:r ““To see the antiquities.”

U O )
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8-d.

BEGINNING ARABIC
tihibbi ti¥®:fi ginénit  “Would you like to see the
ilhayawana:t ? zoo ?’’

sl Lo 38 o2
Suftzha mba:rik “I saw it (f.s.) yesterday.”
ool il
tihi%bi tiu:fi ilmuski ?  ““Would you like to see Muski ?"’
§ Sl 385 4
$aftu min yumé:n “I saw it two days ago.”’
ey o 4l

?4na riht ?Aswa:n min I went to Aswan and saw Abu
sina widuft (?)Abu Simbil Simbil a year ago.”’

Je o) iy B op Ol oy Ul

?ana ahibb ari:h aswa:n ‘I would like to go to Aswan
wadd:f abu simbil and see Abu Simbil.”’

G ) Bly Olgud ) TV U

tikibbi tinzili Ibalad?  “Would you (f.s.) like to go
downtown ?’’

sl 455 o=
*imta ? “When ?’’

Qw‘
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5-b. ?ana hanzil pﬁk_ra tihibbi ‘I am going tomorrow.” Would
ticgi matz;:ya ? you like to come with me ?’’
e 2 SE 3K e Ul
6-b. maga $%ukr ?ana hanzil/ ‘“Thanks. I am going after to-

nazlal bétda bukra ?in- morrow.”’
%a:?alla:(h)?

Qe o SJg'Jag :\b\)/JJ.D Ucﬁﬁjlc

Grammatical Notes
Verb Paradigms
Verb Classes and Tense Prefixes

In English we usually start with the infinitive, e.g., ‘‘to
write’’ or “write.”” In Arabic we usually start with the simplest
form, the Past or Perfect 8.s.m.® e.g. /katab/ g.,:f “he wrote,”
‘‘he has written.”’

Three Verb Classes

Verbs in Arabic are classified on the basis of root consonants.
In colloquial Arabic there are three main verb classes :

Class I Triliteral (i.e. 83—consonant) verbs with three subclasses :
Ia epg. kitab (ktb s._ac.‘_‘) J “‘write”

Ib e.g. Saf (3w By ) B “see”

1. The active participle C{a:C2iC3 (m.), C1aC2C3a (£.) e.g. [na:zil/ J5V [nazla/ A5

““going down™ may function as a verb indicating future action (similar to the
English pattern ‘‘is going to”).

2. The pattern /?inézf:?allaf:(h)/ alLle o may in itself indicate future action. Thus
the last pattern may be reduced to: ?aywa ?ina:?alla:(h) ‘‘Yes, I am/*Yes,
I will.” No specific subject is implied.

3. This is the form often quoted and the student will find it useful in consulting
Arabic dictionaries. Whenever the infinitive is given it should be remembered
that it is there only to suggest the basic meaning of the Arabic verb aud not
its exact translation,
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Ic eg habb (hbb wo>) To  “love,” “like”
Class II Biliteral (i.e. 2 consonants)

ot LR

e.g. gi/ri (gry SJxr) /- ‘run
Class ITIT Quadriliteral (i.e. 4 consonants)
eg. farfi§ (frig ) % “have fun”

Verb Prefixes

Whereas in English the past tense is usually signaled by the
suffix (e.g. -ed), in Arabic it is the absence of prefix that indicates
the past.

Compare :
Present Past
English open (no suffix) opened (suffix-ed)
Arabic y{ftah (prefix yi-) fatah (no prefix)

The verb in colloquial Arabic is classified—on the basis of
prefixes—into the following four categories :

A - No prefix Past or Perfect
e.g. &rib <~  “hedrank,” “he has drunk”
B - yi- No time specified

eg. yidrab w4 “let him drink,”
C - biy-* Habitual Action or Duration
e.g. biyigrab < 2o “'he drinks,”’ “‘he is drinking”
1. This verb form biy- does not occur in literary or classical Arabic. To express
habitual action or duration, the form ya- (i.g. Pattern B) is used instcad. e.g.

yaSrabu « % “he drinks,” ‘“he is drinking” In colloquial Arabic this ya-
form is sometimes used interchangeably with the biy- form,
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D - ha-/ha- Future
e.g. ha-/ /> “he is going to drink”
hayﬁgab O A
Verb/ka:n/&"{ “to be”’ as a Tense Marker

The verb/ka:n/ in its past form functions as a tense marker
in both verbal and verbless sentence patterns.

Examples :
a. Verbless Sentence :
huwwa hina La s»  ‘‘Heis here.”
huwwa ka:n hina La U5 s  “‘He was here.”
b. Verbal Sentence:
?ana bagab _,J:,L 4 I drink,” “I am drin-

king”
?ana kunt bairab u_,&\a S U ‘U used to drink,”’ ¢TI
' was drinking”’

/ka:n/ belongs to Verb Class Ib.

Paradigm :

Person PLURAL Pronoun SINGULAR  Pronoun

1. kunna s L>) | kiint oS ol

2.m. \ kunt c,..f i)
kantu(m) (Lf ~

2.1. A S <)

8.m. ka:n o8 ®
ka:nu | Jab/ ‘l’

8.1. Kamit st L
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VERB PARADIGMS

Verb Class Ia

A- Past or Perfect (non-prefixed form)

Triliteral past tense verbs in colloquial Arabic follow one
of these two patterns :

Pattern (1) C,aC,aC, katab ;,.‘.'5/ “he wrote”
$akar JQ- “he thanked”’
kasar J.f “he broke”

Pattern (2) C,iC,iC’ &irib w4  “he drank”
kibir J{ “he grew up’’
Lv_i’rif L.}JG “he knew”
Examples :

Pattern (1)

katab '...2'5 “he wrote,” “he has written’’

Person PLURAL Pronoun| SINGULAR Pronoun

1. katabna L3S | Ul [ katabt =S Ul

9.m. \ katabt S | e
katabtu(m) f:f )

2.f. | katanti S )

3.m. Kitab S »

katdbu(m) 1,25 £

8.1. Kitabit oS A
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Pattern (2)

sirib < “‘he drank,” “he has drunk”
Person PLURAL Pronoun SINGULAR Pronoun
1. §iri/bna \.4 J& > | &iribt g Ul
2.m. , Sirfbt b | )
Siribtu(m) 5,4 SV,
2., 5 | sicibti . )
8.m, §frib o J,.‘: 9
Sirbu(m) )y b &l
3.1. irbit e f:.‘, &

B - Imperfect (or non-past)

The student should learn the two basic forms of each verb,
namely, the non-prefixed Past 8.s.m. and the prefixed /yi-/ Non-
Past 3.s.m.

Examples :

a. katab (yiktib) (‘—*Lg.) g,:f “‘he wrote”

b, &rib (yidrab)  (w,%) w,4  “he drank”
c. $akar (yilélfur) (ﬁ,‘) J(i: “he thanked’’

The second form of the verb is different from the first in
two significant ways. First the prefix /yi-/ indicates that the
tense is not the past. Furthermore, this /yi-/ is the basis for the
two forms biy- and the hay- indicating habitual and future
action respectively., Secondly, the final vowel [i/, ja/, or [u/
consistently occurs in all imperfect and imperative forms. In
other words, there are three possible patterns for the Imperfect :
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Pattern (1) yi-C,G,4iC, yiktib

Pattern (2) yi-C,C,aC, yitrabl

Pattern (3) yi-C,C,uC, yiskur
Examples :

Pattern (1)

yi/ktib g.,.‘:fn “‘write”
Person PLURAL Pronoun SINGULAR Pronoun
1. nfktib S| b | ktib S b
2.m. , thtib 5| &l
tiktibu(m) | 42§ S
2., tiktbi 2G| i
3.m. ) yiktib 2K o
yiktibu(m) \,..S." .
8.1. i thtib 5 £
Similar verbs : yiz_mil Jan ““do”’
yilbt_id dag “go away’’
yﬁlzil Jr ““go down’’

1. It may be interesting to note that this verb frequently denotes
(1) to drink (water), (2) to drink (wine), or (3) to smoke.
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Pattern (2)
yi'§ggb <k “drink’’
Person PLURAL Pronoun SINGULAR Pronoun
1. nilggz_lb . L _?éégab - J&\ tl
2.m. , tifrab & il
tigrabu(m) g & ("J\
9.1. ' tigrabi 3, =l
8.m. ‘ yisrab b »
yisrabu(m) |y & &l
8.1 tirab ) W
Similar verbs : y{ksag f..(“ “break’’
7 (X] )
yifham y understand
, ™
yigraf [ PNy “know’’
yi/jgla& C._L‘ai “‘go up”
Pattern (8)
yi’§kur J(:‘.-_ ““thank”
Person PLURAL Pronoun| SINGULAR Pronoun
1. nidkur JC:.: L1 | 2agkur J(‘!\ U
2.m. , tékur K& | el
tiskuru(m) e _,C":J f'J\
2.f. tiskdri (g K& il
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Person PLURAL Pronoun | SINGULAR Pronoun
8.m. yitkur S »
yiskiru(m) |, ﬁ‘:g. ‘? .
8.1, tisgkur S &
Similar verbs :  yidxul J,-.\j “enter’’
yixrug CJ‘- “go out”’

C - Habitual Action or Duration

In English distinction is made between (a) “he drinks,” and
(b) “he is drinking ;”’ in Arabic the two actions are expressed by

one verb form : biyi%@

Formation :

Patterns :

Pattern (1)
Pattern (2)

Pattern (3)

Prefix b + v! + yvC,C,vC,

Like the basic Imperfect Form B it has three
possible patterns:

bi-yi~C,C,iC, biyiktib 55
bi-yi-C,C,aC, biyiérab o s
bi-yi-C,C,uC, biyiskur -

1. ‘v stands for a vowel that changes with the initial part of the following verb

form.

e.g. bv+ yi:c?gib —— biyiéﬁgb (3.m.s.)
bv + ?aktib ——— ba(?a)ktib (l.s) ——— baktib
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Pattern (1)

biyi/ktib “he writes,”’ “he is writing”
Person PLURAL Pronoun SINGULAR  Pronoun

1. binfktib <& | Ll |ba(a)ktibeS L[ V)

9.m. bitktib % | il

bitiktibu(m) | 525G ‘;.;\ )
’ bitiktibi 5%

2.1. :_,,\;\

8.m. T biyiktib S|
biyiktibu(m) ,....ga" “ .

8.1. ’ i bitiktib <G| A

D - Future

In English the future is expressed by expressions such as (a)
“he is going to write,” (b) “he will write;” in Arabic the future
is expressed by prefixing ha-/ha! + yi-C,C,vC,

Patterns : Like the basic Imperfective it has three possible
patterns :
Pattern (1) ha-yiC,C4iCy hayiktib Ka
Pattern (2)  ha—yiC,CyaC, hayirab o e
Pattern (3) ha-yiC,C,uC, hayiskur S
Example :

1. In formal Arabic the future prefix is /sa~/ ~» or [sawfa/ 3 yw . The first form
is one letter joined to the following word but the second is a separate word.
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Pattern (1)

hayiktib 5a “he will write”
Person PLURAL Pronoun| SINGULAR Pronoun
1. haniktib  <<Ka| > [ha(Pa)ktib S b bl
2.m. , hatiktib xGa | =il
hatiktibu(m) | ,:5Ca ) .
2.f. hatiktbi oSG | )
8.m. _ hayiktib Sa|
hayiktibu(m) | ,.'.'.('h f _
8.1. hatiktib a| o

Verb Class Ib

Although some forms of this sub-class show only two conso-

nants, the third consonant (w yor y (¢)is said to reappear in

other forms.

In order to find what this third consonant is the

student should use an Arabic dictionary. For example, for a:f
AL there is dwf L3 ¢+ The pattern of this sub-class is C,v:C,,

two consonants with a medial long vowel that is elided in the past

paradigm, except in the forms for 8rd person.

Patterns :

Pattern (1)
Pattern (2)

Pattern (3)

i ol
tar b
xa:f

Examples:

¢ )

see

¢ tﬂy))

A “‘to fear”

kin 0K “‘be”
$a:] JW “carry”
na:m (.\, “‘sleep”
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Pattern (1)

sa:f sl “‘he saw,”’ “‘he has seen’’
Person PLURAL Pronoun| SINGULAR Pronoun
1. nigi:f PN N A P S e
o.m ) . tisu:f LJ_}:J
tisu:fu | P g r."J\ .
2.1. tidu:fi Bl
8.m, , ) yish:f L}_,..f:g
yidu:fu | gty £ .
8.1. tidu:f g}).i'f
Pattern (2)
tar J\L “‘he flew,” ‘‘he has flown”’
Person PLURAL Pronoun| SINGULAR  Pronoun

1. ni_t_i’:r A‘aa > ?ap/:r J_«.]a\ L)

2.m. . ) | titir g i)
titi:ru \}J_‘_]m ["J\ .

2.1, tithiri g el

8.m. . \ yit it 4_‘151 »
yitiru sk ‘P .

8.1, titi'r A v

1. It will be noticed that in colloquial the vowel /-i-/ in the prefix [yi-/, [ti-]etc.,
is often [-a-/ in formal Arabic.
e.g. yiticr (colloquial) yaticr {formal)
titi:r (colloquial) tatizr (formal)
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Pattern (8)

xa:f Al “he was afraid”
Person PLURAL Pronoun|{ SINGULAR Pronoun
1. nixa:f 1P b |raxat sl U
2.m. e \ tixa:f ol ")
tixa:fu Pl o .

2.1, ~ tixa:fil dlg s
8.m. yixa:f u\c_ 9
yixa:fu \,9\4“ fP .

8.1, tixadf e &

Verb Class Ic

The verbs of this sub-class have three consonants, but since
the third consonant is the same as the second, they are written
together as one letter (with a $adda).

Example :
habb Lo “he loved,”” “'he liked”
Person PLURAL Pronoun SINGULAR  Pronoun
1. nikibb | )| rakibb Lol L)
2.m. ) ) tikibb P el
tikibbu | st ;‘3\

1. In writing, formal Arabic 2.s.f. ends with ¢y .
Compare:  colloquial S s
formal ol Al
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Person PLURAL Pronoun| SINGULAR  Pronoun

2.f. tikbbi £ | &l

8.m. B yikibb [ 9
yihibbu | g o :

8.1. tihibb s P

Verb Class II-Biliteral Verbs

Example:
giri S “he ran,”” “‘he has run”’
Person PLURAL Pronoun SINGULAR  Pronoun
1. ni,gri < _,‘1.4: L) ?égri S J>-\ 4]
2.m. _ . t(gri < Jé el
tigru P S ‘QJ\ . .

2.1, tigri S il
8.m. , ‘ yi’gri S »
yigrut 35 . .

8.f. ‘P tigri S& W

1_. In Arabic writing the ending for 3.pl.m.
(foramal) is 04 eg. JIF
(colloquial) is 9 or Vs eg sg or Lz
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Verb Class 111-Quadriliteral Verbs

Example:

farfi§ U4 #  “he had fun,” “‘he has had fun”
Person PLURAL Pronoun SINGULAR  Pronoun
L nifdrfis  %,& | L) | rafarfis 2 ) b
9.m. tifarfis %8 | )

tifarfisu \fis_)ni' (3\ o
2.f. tifarfisi = g 40 i)
3.m. yifarfis 2,4 9

yifarfisu trﬂJQ f ,
3.1, tifarfis % & P

Exercises

1. Fill in the blank spaces with appropriate patterns :

a.

b.

C.

a.

?4na badrab idda:y la:kin hlyya

S e ‘;uﬂéuxu,:\,u

§1§ kaba:b 1a:kin ?ana ma?’akaltu:$

Janet

el

’ihna hand:f 117ahra m la:kin (? )1nta
el oS r\Jnn b pin L]

2. Put the verbs in parentheses in the correct form :

?imba:rik (?)ana w1h1yya (n1z11)

........................... ilbalad

(Jr) 22 b CJ\-:A\
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b. bukra Nadya (rz::h)

)

c. linta wihi/yya (.ﬁef:f) S

157

ilmathaf

B (C\)) Y
_ ?Abu Simbil
........ (Ble) 2 i)

8. Answer the following questions using the pronominal suffix as

shown in the example given :
Example :

tihibbo tidrab &ty ?

$ukran magrabi:

tihibbi tigrabi 2&hwa ?

tikibba ti2ra (2i)imigalla ?
tikibbo ti2ra kkitd:b ?

i
© >0 © B O B O

tikibbi ti¥(:A (?i)ssiira ?

o

libna:n ?
(?1)lmathaf ?

(2i)l2ahra:m ?

4. Use the above patterns in the plural.

Example :

tihibbu tisrdbu 2ahwa ?

Suls w8 e
S LSS
Toyh 9 F

s |5 L

s s s

So)pd) 3,85
sold
¢l
S ol oY)

QS)',; \}f:j \;.ﬂ



PASSAGE I
Janet In Cairo®

A & el
o) 3 4l ay el 2T e o
Ko oo s & e Mo P e en ey WY1y
e Py s oo o8l SRy 5 2l Pl Sy
oy “da oy e Pl Ll G g
Loy el Ld 55 sl 5ol Gl oyl Lo
5 ol el el S el B bl Pl ) g
a0 G Lazend) el o) Loy el 3 el el Ly
Tpp ol @Wad e SYL Bads oy e Sl A
Pobule & 4bs pEs 0 py B e py B o4
oY) by o e dnelry 5 A e

1. In a sense this passage represents the transition from colloguial to formal lite-
rary Arabic.

Vocabulary :

1. Py “age" 4. HEY “suit”

2. dnls ‘“university" 5. e “pyramid” (s.)
3. ol “dress” IR (pl.)

6. i) “Guiza”
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P
RS VI RPN S N R
C.S:m; b .y
Tnale (gl 3 cal ) Sy
a0 Ta) g
50l 3 J,A\eg 0
¢ oY) dsle o
$oald) dalr o8y
PASSAGE

1. hiyya smaha I?a:nisa Janet wi huwwa smu 1?usta:Z 1brahim.

. z . ot » w 7 - “ oy
2. ?il?a:nisa Janet bint gami:la gumraha ¢idriin sana wi hiyya
-~
min ?amrika

8. lakin fi gémf_it ilqa:hira wil ?usta;Z Ibrahiim min masr wi
huwwa muddrris

4. figgamga h(i)nak. hiyya fustdnha ?abyad wi hiwwa badlitu
bé:da.

5. ?ilyo:m hiimma ﬁlqazgi/za. ?il(_la:_}.litga balad kibirra fitha
gamiga:t wi fitha

6. 2ahrama:t. ?iggimea figgiza la:kin ismaha gamgit ilqa:hira
7. wil;?alrﬁzm ﬁggEza wismaha Zage/l:m iggi:za. milqa:l_xfga

In formal Arabic the question words are :

1. L
2. o
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8. liggiza t_iérf:n diki2a bilPutubis. fi filay ga.l_l_gamé':t:

. < . . .«
9. hdram xifu wiharam xafrap wihdram minqarag wifi: gilay
gamitizt :

10. gamgit ilga:lli/;a wigdmgit ge:n ¥ams wig&mpit il?azhar.
QUESTIONS
1. ?il?a:nisa Janet min ?z;yyo balad ?
2. Cuglréha kam sana ?
8. ?il?usta:ilbrahi,:m fi 2ayyo ga/mta ?
?6:(h) 16°n badlitu ?
kam gﬁmta ﬁlga:hiﬁga ?

fe:n gamgit il?azhar ?

N o s

fe:n gﬁmtit ilc_l_a:}_li,ga ?
PASSAGE 1II
In The Town
e

o\att.o da) £ 1..\&.” edy Wb oy
._,”\..Q‘ la ﬁb‘_;:\ .ﬁb\_zb \-) - <y -y
St ke U6 e s e dad ke i 2 oy
blo yo bl e 0 N & g

Vocabulary :

1. 4 ey “go downtown™ 3. bls  “morning” (adv.)
2. lo & “leave,” “go out”
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A Wy e 5y NV e
5af Vgt osle 196 s sy el

aaf Ly O AN sy

A s iy 1y 3 G W) el o6 o N 3 e oy

ET Y I N SN G PR S5 R PIPY Y
) e ) CJ;I@L..@ —\e

.Z]a;.:wa‘K‘,.;A NP

L) c,sm_,\;mcm,;wﬁ.\,_\w -1y

) e oy 5 e SV L, oy

4

Tl 4l edey ) -y

§ e U6 "cpe v

Slag) Tl wsb — ) o oy
e ) 3 el el g

Vocabulary :

1. LS5 “ride,” “get on” 3. Vb “enter” (pl.)
2. Vs “reach” (pl.) 4. ‘:}‘ “shop.” “‘place”

In formal Arabic the question words are:

Id

5. Y 6. o 7. s “or”
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OB APy 141‘ -0
S 2 e
AT R PR RRY
91:;\; dl o)) ‘41\ A
9.\).,3\;'3\)3\{:\9&; .q
PASSAGE
Nadya nizlit ilbalad yo:m iggiimsa saba:han.

nizlit mz’tta 2uxtaha wi (?I)brahi/:m. ?Ibrahi:m (?)axﬁ:ha
kkibi:r,

hi/yya ka:nit gadyza $anta sé:da wihiwwa kan Cézyiz gantit
kutub.

)gaf_ljagu milbé:t issé:ta &e’xs_ra saba:han,
rikbu 1Putubi:s wi bagds rubgo si:ga wasalu lbalad.

Ibrahim wi Nidya w(i?)uxtiha ka:nu &awzi/:n yisrabu
23hwa.

daxalu (?i)l?amrikén yisrabu 2&hwa.

hina:k fillamriké:n ka:nit Janet. ?ilParbaga Sirbu 12ahwa
wi xaragu, '

ka:n fi: maballe $Unat 2urdyyib milamrikén. daxalu
mahall i88dnat

bagds sé:ca xarag (?)iljﬁﬁaéa milmahall.

In formal Arabic the question words are :

1.
2.

sl 3 o
uf 4. L



11.
12.

18.

‘UY

€ ® N >

PASSAGES 163

kullo wa:hid minhum ka:n mag_z::(h) santa.

gntit Ibrahim kd:nit kibira(h) 1a:kin antit Nadya Ka:nit

?agmalhum.

ri/gtu bil?utubi-s wi wasalu Ib&:t idduhr.
QUESTIONS

’imta wasalit Nadya Ibalad ?

min kin magi:ha ?

mi:n 3zil<l_)ar, Nadya ?aw (?a)xfx:ha?

Janet ka:mit fi ?dyy mahall ?

Sirbu Sirbit 2¢*(h) ?

?izzd:y nizlu lbdlad ?

f€:n mahall i¥$unat ?

%:(h) 16:n $ntit Nadya ?

Ké:m si:ga ka:nu filbalad ?
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GUHA IN THE MOSQUE
C°U.~\ 3 bor

Basic Vocabulary

Singular Plural

ga:mig CG" gawa mig Co\ o “mosque”’

kélima(h) i kala:m r)\f “word’’ ; “speech”

su?a:l J s ?as?ﬁa(h) il “*question’’

da:ei £ dawidi S “‘reason”

na:s u,,\, “people”

garif Dl Carfi’:n B Sl “know’’ (active
participle)

magraf§ % e manig&% LD i “Idon’t know,”
““we don’t know”

ita 13) “if?

mafi:§ Uade “There is not.”’

fayda(h) SJ:,\B fawa'yid Jﬁ\ » “use”’

nafs gy “‘same”’

bagd uew “‘some”

2illi gn “‘which,” “who”’



Perfect
radd

’
girif
mi’éi
wz;&a_z_
Piktair

rah

sa?al

TWO STORIES

Imperfect

y;rudd Sy
/

yigrat S

yimsi Y
yiwgiz Ley
yihkta:r Sk

yirt:h e
y{s?al JL..Q.

165

“‘answer’’
“‘know”
“leave’’
“preach”

‘‘be puzzled”’
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Passage

JL“ Juccnu-\djac_xd)\xr

<S4l S JHl ool b

oot N )6 )

I 3 aab e S8 r*‘( I3 o J6

3l b e L GBI 511 3

¢S &) gJ J#l ool S

oo bl ayla 1By Vs,

oY gl e ol (S Nsh ber S0

3l b b ol I 1 3

<S4l §J Il ol S

Alr) L)

U Y J6 et ol oghr JB ot

st € e N Uk D W o JB b
1. Giha rith yiwgiz figgamig 2a:l linnds
9. ““?intu(m) garfin hatulliku(m) &(h) 2"

. ” /’/ n . “ix 1
8. ?innd:s 2a:lu ‘‘la ... manigrafs.

-\

-y

-y

4. 2allihum ‘?iZa kintu(m) matigrafu: mafi:¥ fayda fikka-

lam.”’



10.
11.
12.

18.
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filyo:m iffa:ni sa?alhum Guha nafs issu?a:l:
“?{ntu(m) parfim ha?ulldku(m) e:(h) 2"

raddu wi2d:lu “?aywa ?ihna tarﬁ‘:n.’

fa?allithum Guha “?i;’a kiintum garfiin mafi$ de;:ci likka-

la:m.”

filys:m i#4lit sa2alhum Guha nafs issu?a:l :
“?intum tarﬁ:’n ha?ullaku(m) e:(h) ?”
?inna:s ihg;f:ru

paf_(_l(xhum 241 “?aywa t_arﬁ?n.” witzatdﬁhum 22:1 “la manig-
rafg.”

Guha 2alluhum “{lli yi}_gaf yiu:l 11l mayi@_‘éfé.” wimii.
Grammatical Notes

1. [2ifa/ )3} and /law/ _) are particles used in ‘‘if-then”

clauses signifying that a condition must be fulfilled. They are
often used with a verb in the past tense, whereas in English

a conditional may be followed by a verb that is non-past. e.g.
“If I doit..."”

Examples:
Verbal
a. ?_';la nizilt ilbalad “If T go (literally: went) down-
town...
A ey 13
?adtiri/hastiri $anta I'll buy a suitcase.”

s g hsls /g A8
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b. ?ifa kunts nizilt ilbalad “If I had gone downtown...
...\U‘ <Jy =53

y

kunt idtare:t Santa I would have bought a suitcase.

Mqﬂﬁ\of

Verbless

a. ?ifa...ka:nhina “If he is here...
La O 13

" ?asu:fu/hasu:fu I'll see him.”
& yala /b 4ol

b. law...ka:n hina ““If he had been here...

La 0K
kuntoe Suftu I would have seen him,”

it oS

Example (a) in both the verbal and verbless sentences indi-
cates a condition that will probably be fulfilled, e.g. ““If I go
downtown...” Example (b) shows how the conditional is used
when there is no chance of an act being completed.

The order in which the two parts of the conditional occur is
flexible. Thus, it is possible to say :

hadd:fu ?iZa ka:n hina “I’ll see him if he is here.”
L K 131 4,2l

[?ifa/ may be used after an imperative verb.
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Examples:
Kl 2i7a babbé:t “Eat if you like.”
uu.:_:r K UK
?ista{—_m{]ha ?f%a f_ﬁzt “Use it if you want to.”

<5 13 Llaaz)

2. The active participle in Arabic may function as a verb.

Compare :
Verb ?ana ?agifu @ gl UV “I know him.”
Active participle  ?ana &érfu @,k U} I know him.”
Examples:
?ana ra:kib taya:ra(h) “I am riding in a plane.”
sl S, U
huwwa Cazi'mni ‘“He is inviting me.”
e

However, it may also function as a noun or an adverb.

Examples:

ra:kib ittaya:ra(h) C_&gabi “The rider in the plane is an
Arab.”

g okl SN,

gi't ra:kib “I came riding.”’

S e
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rubt ilmadrasa(h) ma:&i “‘I went to school walking.”’
uﬁ:‘» duy ) ey

In the plural this ambiguity is cleared up, forif the active
participle is used as a verb it takes sound masculine plural. If it
is used a noun the plural is of the pattern: C,uC,C,a:C; or
C,aCaCja(h).

Examples:
rukka:b iﬁayaf:ga(h) &é_r_ab ““The passengers of the airplane
are Arabs.”’
PP pELy
gi/:na rakbi?n ““We came riding.”’
oS b
rihna Imadrdsa maéyi?n “We went to school walking.”’

q‘\:.‘:la LJ.\U L?-)

Formation of Active Participle :

Type Ia C,a:C,iC, (m.s.) ka:tib g,.;'b/ “‘write,” “‘writer”’
C,aC,Csa (f.5.) katba &K

CaC,Ciim (pl)  katbim s

Type Ib  Ca:yiC, (C,=y) xayif  cals  “be afraid,”
“afraid”’

&

Type 1I C,i:Czi (m.s.) ma:§i uw\g “walk,”” “‘walking”
CaC,ya (f.s.) masya 5:..‘2\.0

C,aC,yi:n (pl.) madyin caile
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Type III miC,aC,C,iC, (m.s.)  mifdrfi§ 2% e “having a
good time’’

miC,aC,C;iCaa (fs) mifarfia 4% s

miClaczcgiCﬁ,ﬁn (pl)  mifarfisin Crid j2a

Compare the following illustrations which show how context
determines time in active participle patterns.

hiiwwa ma:3i min sd’ga “He left an hour ago.”’
lo oo Sl
hiwwa m3:3i bukra ‘“He is leaving tomorrow.”’
P
huwwa ma:§i dilwa2t ““He has just left ;”’ “He is lea-
ving shortly.”
=i Js L o

8. Negation (See page 101)
Negation of Verbs
a. Past (non-prefixed)
katabts gawa:b ““I wrote a letter.”
A eS
ma katabto$ gawa:b “I didn’t write a letter.”
O iz
katabti gawa:b “You (f.s.) wrote a letter.”’

c...)bz- u:»:.f
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ma katabti:§ gawa:b ““You didn’t write a letter.”
S Az

kunts katabts gawa:b/ “I had written a letter/the let-

L R4

Pilgawd:b ter.
A O e S
ma kunto$ katabts gawa:b “I had not written a letter.”
Sl a8 =5 b
kunto makatabto$ gawa:b  ““You had not wriften a letter.”

u\_,r ,..*.g"'“ J

Non-Past (prefixed yi-)

niktib gawa:ba:t ‘“We write letters.”’
ma niktibg gawa:ba:t “We don’t write letters.”’

Mg 225 L

Continuous or Habitual (prefixed bi-)

biniktib gawa:ba:t “We are writing/we write
letters.”
ol 5
ma bniktib gawa:ba:t “We are not writing letters.”

Mg A2 L
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mis biniktib gawa:ba:t ““We are not writing letters.”’
Mg 25 e
d. Future (prefixed ha-)
hatiktibu gawa:ba:t “You (pl.) will write letters.”’
bl - | $SGla
ma hatiktib:§ gawa:ba:t  “‘You will not write letters.”
bl Syl b
mi§ hatiktibu “You will not write letters.”
5=l e

Negation of Active Participles

ana ra:yih “I am going.”’
é\ 5 U
?ana mi3 ra:yih “I am not going.”
gl W
?ana marayih$ “I am not going.”
o= e L)
humma tarﬁ?n “They know.”

e #
humma magarfin$ ““They don’t know.”’

ool £
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humma mis tarﬁ’:n “They don’t know.”
ool e £

Negation of Adjectives, Nouns, and Pronouns

- -~
dars sahl “an easy lesson”’
Jf“" S°
7 .o ., -
dars mi$ sahl (missahl) “not an casy lesson’’
3
Jf“" S ll® Ly
huwwa mudarris “He is a teacher.”
w
Y e Jb
huwwa mi$ mudarris “He is not a teacher.”
N“ Fs
I e g
huwwa ““him”’
mi$ hiwwa/mahuwwa:¥  “‘not him”’

Ao b/

Negation of Prepositions and Adverbs

fith na:s “There are people.”’
o 4
mafi§ na:s “There are no people.”’

PR

wtu*:“
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?ilhisa:b galayya Literally : ‘“The account is on

me.” (ie., I'll pay.)
?ilhisa:b mi¥ taliyya “The account is not on me.”
de e Sl
min h{na “from here”’
La e
mi/§ min hizla “not from here’’
Exercises

1. Rewrite the patterns substituting the words below.

hiyya &P

?ihna L)

sfmi& Cf“

$akar ilbint c,.'..:” ;2
a. hiwwa fihim iddars o Sl (\.9 o
b. huwwa fa:him iddars o ol ‘P\a »
c. huwwa fahmu(h) vl L)

2. Put the verbs in parentheses in the appropriate form.
a. ?i:ia (z&'r) libna:n, (ra:h) bayri:t

@iz (o) oW () 1)
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b. ?ana (§:f) il’ahra:m ?iza (ra:h) masr

s (1) 131 ol a¥l (Sle )

FROM: ONE THOUSAND NIGHTS AND ONE
ALI BABA & THE FORTY THIEVES
ity A oo
S ooVl W e L

Basic Vocabulary

Singular Plural

Paxx WC\ Pixwa:t c)\j\ “brother’’
gani: s ?agni/ya L) “rich”
fa.2i:/r ) fuzara R “poor”’
huma:r S\~ himir s~ ‘“‘donkey”
su:? O g Paswa:2 ) gl ““market”’
fa:ris b fursa:n Ol 3 “horseman”
hara:mi <~ haramiyya(h) Lol ““thief”’
§afga_ra(h) o Jé' ?aégé:r ks “tree’’
saxra(h) o 5 suxu'r BT “rock’

ra’is BB Iufasa:? AWy ““chief”’



husa:n Ola>
filu:s o _,\9
d/éﬂlab &_.&.)
_l-légab grja?
lamma )
2uddam; r\.\i;
?ama:m L)
r

xalf/ [ il
wara : Y
Peyfect

xa:f min R <l

Pistaxabba . Zs)
fatah =

rikib <55
gl Jla
Sayyil/ Jes

hammil J_‘_':,
bi:{—_ C\:
bass gala : Je s

la2a d’

TWO STORIES

*ihisina(h) Qe

Imperfect
yixa:f min Pl

yistixabba o

yiftah rois
Yiftah Czs\

yibizg o
yibiss DA
yi/l?-a é}‘i

177
“‘horse”’
cr 3
money

“gold”

“fuel,”” ““‘sticks”’

(‘whenl)

““in front of’’

“‘behind”’

“be afraid”’

“‘hide”

(X3 )
open

“Open!”

“‘ride”’

“carry’’

“load’’

“sell”’
“‘look at”’

“find”
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Passage

W de 2k
P TN L RO U by IR
AL e 4ot adll el (‘“B wl G
for W sae W Jo O
el de o (2 s 0 T8 U8
vk a s G55 o
b Jima U e O W e 00 G cpms
Ol dl oo S 50§ al
4 e iy g W e Ol
O UL e O
L ol V¥
ekl Jo ool 7
P By oS 552 N0 iy Ll AN ety pim
al(.t‘\g_é's\)
L) o B Vg ) A8 O
...ng,wﬁﬂudg

-1\
)Y
-y
-\¢

-0
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‘(rk e At TR

oo b Jale i JB S -y

o) getay LN 108y S A
) Jo o W e 5 e o

Cl b gl 06y 3 el (5 gy e
el oa W e sl LSS oy

o . - - . . .
fi yorm mi(ni) Payya:m kam fi: 2axxémn, ?dxx gani wi?axx

fadir.!

2il2axx ilgani smu X:sim wil?dxx ilfa2ior ismu Ci/lli I};:l)a
ka:n gali Ba:ha Cz;ndn #dlay Rimi'e

wika:n kalla yo'm yiri:h yisi:l hdtab gal(a) Ibimi-r
wiyri:h issi:2 wi ybi’:C ilhatab ...

wiha{—_dé:n/ﬁ yo:m mi(ni)l?ayya:m ka:n f_:;li E?m:l_m biyihzfm-
mil ilkimicr,

béss 142a gadad kibi'r mi(ni) Ifursi:n.

xa:f gali Ba:ba wigiri wistaxabba gal(a)tdgara (h).
ta:f Cﬁli _]_35:1_)21 ilfursa:n,

ka:nu ?arbi&i’:n hara:mi.

nizlu min C;Ilhi§fna(h)

The sounds in parentheses are elided in speech at normal speed.
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12.  wibagdén I_a?i,:s illjazami&ya(h) wizif 2udda:m saxra(h)
kbira(h) wida:l

18. ““?iftah ya simsim !”

14. bab kibirr ?itfatah, widaxalu kullihum milba:b.

15. kamn magahum fill:s wighhab kifitr ...

16. wibagdén xarag ilbagami}ya(h) kullt/lhum,

17. wiga?i/:s 2a:1 1 242 ya simsim 1"

18. wirikbu lhisina(h) wimi$u ...

19. lamma miSu nizil g_ﬁli Iéef:lga min gala $8agara(h),

20. wiwi2if 2uddd:m issaxra(h) wiza:l:  “?iftah ya si/msim e

91, ?ilba:b ikkibir itfAtah, widdxal ¢dli Ba:ba milbd:b ...

Exercises

1. Complete the sentences using the following patterns :

?arbif_i,:n O )
sa:f ilﬁagami’}iya(h) 3_":':»\ }\ ala
ilkaramiyy (h) Ll A
ismu 2a:sim (.«\3 &)

déxal ¢ali Ba:ba W de J=s

a. gali Ba:ba kan gandu PAXK

..................................................... oo OE WL e
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b. gali Ba:ba xa:f [amma oo

c. ?ill_;agamiglya(h) Kanu

Answer the following questions.
a. gali Ba:ba ka:n fadir walla gani ?
e s b O U Je
b. illga;am{yya(h) ka:n mag_;;:hum ?6:(h) ?
S a) ot O e 3
c. gali Ba:ba ?istaxabba 1&:(h) ?
ol i W
d. ‘istaxabba fén?

w.,‘

s

e. le:(h) daxal min ilba:b/mitba:b ?

SOl oo Jos 4
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8. Form sentence patterns as shown in the example.

Example :
?ana fataht ilba:b oWl eob L)
ilba:b itfatah s
a. ?ana Zafilt ilba:b ol ela Ul
b. huwwa kasar il2alam 923! J.f »

4. Give patterns similar to the examples below.

Example:

A de el ) 2Ny

Example :
S e e OB A




5.
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W on L Oy

Example :
UU‘ P f".a\
M 8 L

Rewrite the story in the first person beginning :

Pand smi ¢ali Baba... W e U



APPENDIXES

I Grammatical Terms

1. In describing the structure of an Arabic form, the three
letters J, & *, are given with the appropriate taski:l ‘““diac-
ritics”’ to represent the consonantal and vocalic pattern called
/wazn/ u;_,/ Thus, the verbs /kataba/ L::.'f ““he wrote,”’ “‘he
has written,”’ /daxala/ ’J.;'-S “he entered,”’ and /Sakara/ :,:(2/
“he thanked,” which have the pattern C,aC,aC,a are said to be
“on the pattern’’ of /fagala/ 1}_:;.

2. The traditional Arabic grammarians recognized three
parts of speech:

(@) Jad “‘verb;” (b) (_.,..:l “noun;” (c) < > “‘particle’’.
They also recognized two types of sentences :

o . _/ 2 ,
a. 42l d_ax “‘verbal sentence’
» 1 I { B B ¢ )
e.g. ..\JJJ‘ =3 The boy entered.
[ o -'I ° > T . ”
b, dle-u ALA.s— nominal sentence
s ) ‘e : : ¥
$ uul His name is Zaki.

o . oz
8. Inflections indicate whether the gender is J.f.u. ”mas-
:- } ¢ . . N Pl 0 ) ¢ e ,
culine’’ or & $e ‘‘feminine’’ Number is 3 2w “‘singular,”

A) X

;;'._:n dual,”’ or C,.‘.;f “plural.”  The plural may be ‘J‘\“ C;;-’
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“regular’’ (literally : whole or sound) or Js_..‘_.g'/ C.f:-/ ‘‘broken

> 3.
. . . . . 7«
plural.””  The case is ¢ ¢ = ‘‘nominative,” & g82-s ‘“‘accusa-

> X %3 L 3]
tive.” or 9 ,.xs “‘genitive.

Some Basic Terms

Parts of Specch

Word

Verb

Noun

Preposition

Construct (two parts)
Pronoun

Demonstrative

Relative Pronoun
Subject (of a verb)
Subject (of a nominal pattern)
Object (of a verb)
Object (of a preposition)
Adjective

Adverb

Predicate (of a nominal pattern)

r)\ﬁ\ \pes
__‘_
|

w s 22 s

> D
I olady Ol
a5\ (:l

.,
J.}“’J‘“ r“”l
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Present C— B L2

Past sl
Future J;.E’.L..’.’Jl
Command J_’n"\
Active Participle Jp‘ s r.««’l
Passive Participle J ).i;.; r—u’l
Sentence "\ _)
Verbal Noun _).La’_;
Negation u&’_i/
Interrogative f\"&"‘i‘“’l
Nunation/tanwi:n OL);’-’:
Colloquial g)_\ﬂ\/zj;U‘
Formal Arabic; Classical Arabic u,:,i’m & R

Verbless Sentence Patterns

1. [Demonstrative] + [Noun (without /?al/)]
“This is a student.” (f.) U\L @3

2. [Noun (with /?al/)] + [Noun (without /?al/)]
“The girl is a student.”” (f.) :U“a c,.:..J‘

8. [Proper Noun]+4[Noun (without /?al/)]
“Nadya is a student.”” (f.) U\L Wb
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4. Defined Nominal Construct [ = Noun (without /?al/) + Noun
with/?al/)] + [Noun or Adjective (without /?al/)]
“The girl’s dress is pretty.” v el Oks

5. [Noun (without /?al/) + Pronominal Suffix] + [Noun or Adjec-
tive (without /?al/)]
“Her dress is pretty.” e s

6. [Noun (with /?al/)] 4+ [Noun (without /?al/) + Pronominal
Suffix + Noun or Adjective (without /?al/)]

“The girl’s dress is pretty.”’ (literally : \7.\1“.9 g:ml\
““The girl her dress pretty.’’) J:i"

7. [?al + Noun + Preposition Pattern]

“Beside the girl is a book.”” ._;\:.r \?.r c,.I.:n

8. [Preposition Pattern + Noun (undefined)]
“The girl has a book.” (literally : . -__)\Zf c,.l..-n -
“With the girl a book.”")

Non-Sentence Patlerns

1. “‘this student™ (f.) @©> J.Na”
2. “the girl (who is a) student” U\U‘ g,.;?n
8. ‘“‘the pretty girl”’ %:L\ c.',«'.:”
4. ‘“‘a pretty dress of a girl” RO Obs
5. ‘‘a dress of a pretty girl”’ % O Ol

6. “‘her pretty dress”’ J,:.;-\ s
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9.

10.

11.

12.

18.

BEGINNING ARABIC

“the pretty dress of the girl’’ J.:J»\ el Ol
‘“the book of the girl Gami:la” I\Lf- c,;.n g\:f
Literally: ‘‘the girl book pretty’’ e g\f el

(This pattern does not occur in
the language wunless the first
word refers to the title of a
book and the sentence pattern
means : ‘‘?albint is a nice book.”’)

Examples of “The Construct”

“the girl’s book” o....n u\:‘f
“‘her book”’ \r\:f
“a history book” é)\? u\:f
““the plays of Shakespeare’’ ‘}.\'a‘«g o\.}-ﬂ
‘““the city of Portland”’ ..\_;L“J_,: ;l.li..\.a
“north of Cairo”’ sl Ol
“‘good morning” _,\:L\ C\...a
“the month of Ramadan” Olias o~
“Friday”’ ZM;..\ £
““seven girls” .:;\;f'c...,
“one of us”’ o
““some people” w\_wﬂ\ Uan

“‘cvery[each student” J\L .:F
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14. “all students”

15. ‘“opening the door”
16. ‘“‘the key to the door”
17. ‘“‘young (in age)”

18. ‘‘the youngest boy’’
19. ‘‘noon prayer’’

20. “lunch time”’

21. “the feast of Courban Bairam”

22. “Christmas’’
23.  “‘non-believer”’

24. “any/which country”

I Common Proverbs

(Colloquial and Formal)

What is written (predestined)
must come to pass. (Colloquial)

Patience is the key to solution
(of problems).

If talking is silver, silence is
gold,

Content is a great treasure.

o J6 o
.Qy:_“ «fs).f:{ (_}_Y

o i L4

-

L e XD 08 1)
.Q;mcajkﬂb
b Y 2E L
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(lite-
He who is not good to

Charity starts at home.
rally:
his pecople cannot be good to

anyone.  Colloquial)

Be prepared for this world as
though you would live forever
and for the next as though
you would die tomorrow.

Your friend readily forgives you,
but your enemy always hopes
you are wrong. (literally: Your
friend swallows pebbles for your
sake and your enemy wishes
that you make errors. Colloquial)

Take (as a wife) the one from a
good family however poor she

may be. (Colloquial)

Love is blind.

Enjoy it while it lasts. (Collo-
quial)
The walls have cars. (Collo-

quial)

Priority should be given to
neighbors.?

- . P w
TV PV R

o .. 2
.J.r&_;y;uﬁ).“»

Lad IS WS A
A - ~ 5 -2 -
WL W T 1T

NaE T

2

.-./ [ z > P
RN RO BERIRT N

NN} o B R
.33:.4;;;”

T L)

e S b BN el

OS5 ola

G S5 b

1. The right of obtaining possession of a piece of land, by compulsion, for the
payment of what it cost the former purchaser by reason of partnership or of

immediate neighborship.
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IIT  Listening Practice

The {ollowing test may be taken more than once (for exam-
ple, at the beginning of the course and a few months later).
The words are given both in transliteration and in Arabic
script.

All the words in a group will be given one time to give you
a chance to repeat them aloud. Then only one word will be
spoken. Check the one you hear.

A. () 1. samm r\.., C. () 15 Dbaka &
() 2 samm "(a () 16. baqa <
() 8. sama e~ () 17. qalb J'
() 4. samma u."é*" () 18. kalb X
() 5. sinn K () 19. Zakk &l
() 6. sin ™ () 20. Saqq 13,2.
B. () 7. kitabatun 9&5 () 2L rakik &,
() 8. Kkita:ba:tun go\;\:.r (1) 22 raqiq &2

() 9. katabu \}‘5 D. () 28. gala e
() 10. katabu:(h) o ,;f () 24. xala M-

() 11. kitarba:n u\;\": () 26 xali J
()12, kitaban 5L () 2. gali Je
() 18. %afa S ()21 farig  g5b

() 14. %afa:(h) olad () 28. farrix -C)\;
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?igtiya:l
?ixtiya:l

?ihtiya:l

Sagr
Sahr
Sarr
Sag
Sa:h
$ath
?ilazh
?illazh
?illa
wala

walla

. walla

balag
balah
balah
sa’al

sa:l

BEGINNING ARABIC

Jes)
Jes
J)

54.

55.

56.

57.

58.

59,

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.



ti:n
ti:n
hitta(h)

hitta(h)

badar
baddar
nadi:r

nadi:r

darb
darrab
darrab
darab

mardi

mardi

APPENDIXES

-

() 8s.
() 86.
() 8.

() 8s.

() 89
() 90.
() oL
() 92
() 98.
() 94.
() 95.
() 96.
() o7
() 98.
() 99.

() 100.

193
?alfa:di L;J\EJ‘
?alfa:di u.‘p\in
bayda:? ey

bayda.:? .Lxg

ra’a <
raga &
ra:?i 3b
radie &)

bagd

batd

gadd
?a:da:?

uﬂﬂ

e

radd ie
ua..Q

o\ J~

(-_ada: ? AR
?ag_z_ia:? .\.’49‘

?at_da:? .\x‘
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IV. A SONG

““A Wedding Song”

zaffit il garusa(h)

?itmaxtari ya hilwa(h) ya zina(h) ya warda min

3 -3_)_,“ J—j«-‘é L ::l c

Y T R ST R TS R Y " R
Ll B o)y wwe L Jis se b

?itmaxtari witaga:li gambi ya hilwa(h) filbadla lbambi

ya gwd 2urunfil ya lafandi wilwardi dallil galé:na



GLOSSARY
Guide to the Use of the Glossary

1. The Aim of the glossary is to show the levels of usage
and the relationship between speech and writing.

2. Two Levels of Usage are represented, namely, the collo-
quial (CCA) and the formal (F.). The emphasis is on colloquial
but formal equivalents are given wherever vocabulary items and
pronunciation are significantly different.

The term coltoquial (CCA) is used to denote the words and
expressions that frequently occur in the conversation of cultivated
Cairene Egyptians. Formal (F.), on the other hand, refers to the
words and expressions characteristic of contemporary formal
Arabic. For example, educated Cairene Egyptians use the word/
fuld:s/ _ws® “money” in conversation but use /nuqi:d/ >4& in
formal writing. Similarly, they say /kiti,:r/ _,:ir “many” in con-
versation but /ka@fr/ in formal speech.

8. The Arrangement of Emtries is in Arabic Alphabetical
Order. Thus the word [fusta:n/ Oliud is listed under the letter
/] <3 before the word [fuld:s/ 8.

Cross References are made to help identify related forms.
For example, the plural form /?abwa:b/ g\ }3\ “doors” is listed

and reference is made to the singular /ba:b/ .__)\;. .

4. Transliteration is designed to represent accurate pronun-
ciation of both colloquial and formal Arabic. Primary stress is
indicated whenever it is significant but it should be noted that in
formal Arabic it is less important than in the colloquial.
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The symbol jg/ in (CCA) is pronounced as hard g in “good”
but in (F.) is pronounced as j in “job” or as final g in “‘garage.”

Final /-(h)/ in a pronominal suffix 8.s.m. is never given the
[t/ sound.

Example :
CCA  kité:bu(h) L5 “his book”
F. kita:buhu

But otherwise this final /~(h)/ may be given the /t/sound in collo-
quial in a construct :

su:ra(h) o) g2 “picture”
§_ﬁ:[it bint OV PP ““a girl’s picture”

and in (F.) in a construct :

>
su:ratu bintin o d “a girl’s picture”
su:ratu bi F Ry a gitl's p

or in (F.) with vocalized case endings:

o

su:ratun ) 4P “picture”’

(For the full list of symbols used see end of introduction.)

5. Arabic Script unless given for both (F.) and (CCA) repre-
sents (F.) writing.

6. Synonyms and Antonyms unless labeled (F.) refer to
colloquial.

7. Verbs are listed according to the perfective form 8. s.m.
and the English meaning is represented by the infinitive. For
example, /kitab/ '.,:.f “he wrote,” “he has written” is given as

Jkitab) <5 “write.”
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Verb forms other than Form I are indicated under the Eng-
lish meaning by Roman numerals in parentheses.

Example :

Take someone somewhere J.a"' 9 w£§al
(IT)
The notation IT means that this is verb Form II (Two).

8. Prepositions used with verbs or adjectives are also given.

Examples :
xa:f min oo Al “be afraid of”
biﬁi’:d gan OF S “far from”’

9. Grammatical parts are indicated in some detail. For
Nouns and Adjectives only irregular plurals are given. For
example, the irregular plural /?awla:d/ sY o) “boys” is given but
the plural of /kafla(h)/ da> “party” is not given because it has

the regular plural suffix /-a:t/: <D>. For Verbs the perfect,
the imperfect, and the imperative are given. For Colors both
feminine and plural forms are given. For Numerals only the
masculine is given. A fuller treatment of numerals may be found
in Writing Arabic.l

10. List of Symbols

S. singular F. formal

pl plural per. perfective
m. masculine im. imperfective
f. feminine imp. imperative

1. A book by the same authors designed to be used with this book.
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/ alternative form syn. synonym

c.f. compare/contrast acc. accusative case
adj. adjective p- participle

adv. adverb (In F. the form
n. noun given is m.s.)
con. conjunction n.c. non-countable
prep. preposition collective noun
q. question word gen. genitive case

V. verb nom. nominative case
ant. antonym

11, The Order of Letters in the Arabic alphabet is as
follows :

Avrabic Letter Symbol
T/ 2a/?u 2 [ 2
- b
< t
& 0 /¢I¢

NN M
o



o v

cCn» . = G (..ro-r*o h‘-’k‘(ﬁ'(s & G .

1 4

[P

G«

GLOSSARY

[la® 1w

|+

d/d/#

h
w/u:/o:/aw

y/i:/e:fay

199
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Formal Colloquial
(see ?agar ) Paifir
HERE 1S /ARE 2 (S ?4:di

(as an uninflected demonstrative)

SORRY Ya:sif il (s)
2a:sifa(h) ?asfa(h) &g @)
?assifu:n ujn...,T ?asfin q‘u...T (pl.)
{nom.)

FATHER 2abb ‘L;‘ (s.)

Pabar? T 2abbahdt @l (pl)

ant. umm r“\

syn.  walid o) 9

EVER, NEVER ?abadan IRV (adv.)
APRIL Pabriil b
syn. nisa:n CJ\....:J
SON ?ibn o) (s)
?abna:? Lol (pl)
ant. bﬂxt (O]
(see ba:b  b) ?abwd’b o Jj (pl.)
ABU SIMBIL ?abu simbil )y _,,‘

WHITE 2abyad ?e:byad u‘a.,‘ (m.)
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Formal Collogquial
bayda.:? be:da: Las (f)
bi:d bi:d sas (pl)
(sce tafaddal J:.a.a.?) ?itfaddal J:mu"\
BUS Putubi:s wj\ (s.)
MONUMENT ?afar Pagar (s
Jagar Paiga:r _)L’T (pl.)
TWELVE Yifnacafara  ?ighagar (1y) e L)
TWO ?i0nayn (acc., ?ifnéin (\-’) o
gen.)
?i6na:n (nom.) ol
MORE /MOST BEAUTIFUL ?agmal g
(sec habb ) 2akibb <) (im.)
BE pUzzLED (VIII) ?ihta:rra Piktdr SV (pery)
yahta:ru yikta:r _,\:‘3 (im.)
?ihtar ?ibtar s (imp.)
(see husa:n Ola) ?ah_s;i,na(h) Lo (pl.)
RED 2ahmar 2abmar S (m)
hamra:? l_a:;lpra: .\J?- (f.)

humr humr 4~ (ph)
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WE

(sce hawwid 54 >)

BROTHER

syn,
SISTER

syn. &§iRi:2a daad
TAKE

ant. ?idda %)
GREEN
(see xa:l Jl&)
ADMINISTRATION

MAN OF LETTERS

BEGINNING ARABIC

Formal

nahnu

?ixwa:(h)

fuxt

?axawa:t

?axada
ya?xudu

xud

Jaxdar
xadra:?
xudr

?axwa:l

Colloquial
*ihna
>ihwid
2axx

?ixwa:(h)

uxt

ixwa:t

?axad/xagl

ya:xug

vidara(h)
2adi‘b

?udaba:?

J
5_)\:\
%D\

p\l.b\
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Formal Colloguial
syn. ka:itib 5 4
IF ’ida Piga 13} (con.)

syn, law )

din ()
FOUR ?arba- (¢) dn )
ga(h)
FOURTEEN Parbaga- Parbag- de dw)
tagagara ta-gar (
: o \¢)
FORTY Zlarbagin _?_arbiCi/:n I B
(acc., gen.) (2 .)
?arbagu:n (nom.) O e B
(sce rigie pr) itgag  pxrd) (mp)
EARTH, LAND ?ard ?drd o2l (s)
2ara:din aradi: o) (L)
HOW ? kayfa u:( Pizzay/ 6\5\ (con.,
Yizzayy q.)
BLUE ?azraq ?azra? Gyl (m)
zarqa:? zar2a: Aoy (F)

zurq zur2 oy (pl)



(see saval J‘\,..,)
(see su?a:l Ji 5w)

WEEK

syn. gu/mta dasr

PROFESSOR, MR.

HIDE

USE (v.)

WAIT

FAMILY

BEGINNING ARABIC

Formal

‘usta:d

?asa:tida(h)

?ixtaba’a
yaxtabi?u

?ixtabi?
’istagmala
yastagmilu
?istagmil
?intadara
yantadiru

?intadir

Lol
5

e
_)2:-:1
e

Collogquial

vis2al Ji
rastilath) )
dishiip g gl
?asa:bf:c GL\
2ustaig skl
?asatza(h) sl
?istaxabba LS:’J“"\
yistaxabba s
Pistaxabba gl
vistagmil  Yaai)
yistﬁtmil J.«:Jm_{
?istapmil J...:J..«\
*istanna 6'“3‘“’\
yistinna  §3us
?istanna d‘:\‘w‘
?usra(h) ° Jw\
Pusar J...\



QUICKER

ant. ?abta’?

c.tf. sari/:f_
(see 2a-sif u.wT)

NAME, NOUN

(see su2 J_,w)

ASWAN [ASSUAN

BLACK

BUY

(™
o

GLOSSARY

?aswad
sawda:?

su:d

?iStara
yasdtari

istari

Colloguial

i:;sgat (min) & f«\

()
2asif u.wT
?ism f‘“\
>asma:? .\‘,.,.\

Yiswid J_).w\
so:da .\J_,u
Sl;ld .‘J«w
?istara S
yidtiri (SAS

z
2istiri g
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Formal Collogquial
ant. ba’x:& &\:

(sec 3$agara 3 _,é) ?uég:;:r S (pL)

YELLOW Zasfar ?asfar Aol (m)
safra:? safra: Jae (f)
sufr sufr Ao (pl)

(see sanf  awo) ?asna:f ol (pl)

GENUINE Pasila(h) rasila(h)  dol (s)
?usala:? Pusala el (pl)

(see Clc‘l ?al’Zana) ’adha: u‘_&\ (n.)

(=) 4e)

USED TO Pigta:da digta:d ste) (per.)
yagta:du yittizd _5\:,\.“ (im.)
Pigtad Pigta:d L&) (imp.)

(see Ci’rif <) Pugarrif Pagarraf 3 el (im.)

(see gamm f‘:.c) ?agma:m r\»‘"’\ (pl.)

BLIND ?agma: Pdpma: ) (m)
gamya.:? te{mya: .\.:-F (f.)

gumy glimy <& L)



(see Cé:m ‘o\c)

(see éd .\:9)

AUGUST

syn. ?ab ﬁ_’JT
(see gani <)
(sec fatah C“A)
(see ?dlam ‘}.3)
BIGGER, BIGGEST

ant. ?asgar o)

c.f. kibiir Jy{
OCTOBER

syn. tidrin  (y ¢ s

al?awwal JBY\

EAT

LESS, EXCEPT

GLOSSARY

Formal

?agniya:?

?agqlaim

?akala
ya?kulu

kul

Collogquial
Pagwa:m (\f\ (pl.)
rapyi:d ;L:c\ (pl.)

Pagustus  ulaes)

?agni/ya .\:.1&\ (pl.)
siftah 8\ (imp)
?idlam pm (pl.)
Pakbar AN

PuktO:ar Jf |

kalj?akal 1/ K (per.)

yakul K1 (m)
kul 5 (imp.)
2illa N
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Formal Colloguial
syn. ma:taida: Jacle
(sce ?anisa(h) LV) ?al- PilPanisa(h) iyl
MONDAY ’al’ifnayn  ?ilighem sV
SUNDAY *al?ahad ’ilPabad/ 2V
?ilhadd
WEDNESDAY Palarbaga:?  ?il2arbag  Llw,Y
JORDAN ?alPurdun O,
ALEXANDRIA ?al?iskandariyya (h) Z_z J.\.‘.(.Y\
(?il)?iskindiriyya (h)
(see ¢i:d ?al?adha) rillagha Y
() 42)
TUESDAY PafBulafa:? Pigalay LUV
FRIDAY ?algumea(h)  Piggimga(h) = dnk|
GUIZA Palgiza(h)  ?iggiza(h)/ s
?ilgi:za(h) )
THURSDAY ?alxami:s Pilxami-s u.&:é»\
SATURDAY ?assabt ?issabt ]
SAUDI ARABIA 5 ‘,,,_:J]

?assuCu:dilyya(h)



GLOSSARY

Formal Colloquial
(see sayyid o) ?issayyid .-\.Z...U‘
CHINA ?assiin 2issiin onat
IRAQ ?alﬁiga/\:q o Ja“
YOU'RE WELCOME, I BEG ?algafwu/ Pilgafu gl
YOUR PARDON cafwan | Jac

THOUSAND

CAIRO (syn. masr)

Bl (yeoo) A (s)
Pala:f QYT (pl)

2alqachira(h) 5 ala)

GOD rallih 4
syn. rabb ‘U,
ildh o)
WHICH, WHO, (m.s.) ?allad:i 63}“ 2l ‘-p‘ gféif)i:ﬁ)

WHOSE

(ts) callati )

(pl.) ?allad:ina Q_«..LG |

(see naha:r J\r)
(see lo:n uj)

IN FRONT OF

’innaha:r J\?in (n.)
?alwa:n ol

?ama:m r\»\ (prep.)
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Formal Colloguial
ant. w_ﬁfa / ARy
xalf il

syn. 2udda:m r\ﬁ

?alba:riha(t) ?imba:rik CJL,J (adv.)

YESTERDAY
>
?ams U‘“‘
ant, bukra(h) ° Jg
WHEN ? mata: ?L;u ’imta? L) /S 5o} (@)
COMMAND (v.) ?amara ?amar ) (per)
ya’muru yu?mur f‘i; (im.)
mur U?mur  (imp.)

AMERICA ?amrika : K’. J»\

syn. ?ilwila:ya-t
ilmuttahida

saxd) by P

?imsi 2o (imp.)

(see migi )
HOPE (n.) ?amal J»‘ (s.)

?a:ma:l J\:\' (pl.)
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Formal Colloguial
MOTHER >umm 6
?ummaha:t a\,.:a\ (pl.)

syn. wa:lfda(h) sl s

cf. 2abb &
I (first person pronoun)s. ?ana : Ll
BE PLEASED, HAPPY surra * . linbasat Lol (per.)
(min) ( u")
yinbasat .E.‘.w.l (im.)
?inbasat Lm:;‘ (imp.)
YOU ?anta ?inta es) (m)
2anti ’inti SHI(A
?antum ?i’ntu(m) r:.i\ (pl.)
miss (followed by first ?a:nisa(h) dui)
name)
DELIGHTED TO HAVE ?a:nistum ‘;....3‘
YOUR COMPANY
_ L4
HELLO ?ahlan Sl

wasahlan )\_rw 3

syn. n_1arl_a§l_)a \:7- A
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Formal Colloguial
THERE HE IS ha:hiwa ,als ?ahu _,b‘
SHE IS ha:higza Jb\» ?ahi J‘
THEY ARE ha:hum f\h ?ahum ‘9\
(see walad Jy) Pawld:d SN (pl)
FIRST ?awwal 2awwil Js)
WHICH? WHAT? ma:/ L ?2€:(h) 4} (q.)
ma:da I3ke
WHICH? WHAT? (q., con.) ?ayyu Payy &V (m)
?ayyatu (1)
(see yo:m (}:) Payya:m (‘Lwl\ (pl.)
YES nagam r,;v ?aywa(h) ° J.’.‘

ant. la? Y

A WELL » (s)
AT (p1)
DOOR ba:b ._,:\; (s.)
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Formal Colloguial
STAY OVERNIGHT ba:ta ba:t <l (per.)
yabi:tu yiba:t ol (im.)
bit bi:t /bayyiteZy jey (imp.)
DISCLOSE ba:ha ba:h (bi) (_a) C\, (per.)
yabu:hu yibu:h e (im.)
buh bu:h - (imp.)
BECOME UNPLEASANT ba:xa ba:x C\; (per.)
yabu:xu yibﬁ:x C_,..L (im.)
bux bu:x CJ (imp.)
BLESS ba:raka Ilz;:_gak 4 _)\{ (per.)
(111) yuba:riku yiba:rik Yo\ (im.)
ba:rik 4,0 (imp.)
KISS (v.) gabbala J.'fe' ba:s J.\.a (per.)
yuqabbilu =& yibu/:s s (im)
qabbil Jo3 bus .y (imp.)
SELL ba:ga bé:t &L (per.)
yabiigu yibig e (im.)

-

big bitg & (imp.)
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Formal Colloguial
ant. ?iitara k_;J'«',‘.‘h\
REMAINING ba:qin ‘JL ba:2i: é\; (adj.)
c.f. basa é
BELONGING TO xags bi o ols bitag &\... (s.)
bitazgit by (f)
bitu:p g5 L)
DECIDE batta batt ‘& (per.)
yabuttu yibftt s (im.)
butt bitt L (imp.)
BEGINNING bad? s& (n.)
SUIT hulla(h) i badla(h) dw (s)
hullal M- bidal J (pl)

cf. fustatn  Obls

LEAVE baraha & (per.)
yabrahu L (im.)
?ibrah 7 (imp)

syn. sa:fir Al
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Formal Colloquial
GOODNESS birr - (n)
ant. Sarr o
syn. xer S
MAIL . bari:d &y (n)
syn. busta  daw »
ENOUGH, BUT faqat/ /Jam bass e
kafa: df
LOOK nadara J]e; bass (li) (J) ‘U (per.)
yanduru J]e.:_ yibuss ‘e (im.)
?undur _}é}\ buss ‘U@ (imp.)
syn. Sa:f sl
GO AWAY baguda bi%id (¢an) .X:.‘ag/ (per.)
yabgudu yibgid das (im.)
Pabgid 2ibgid ) (imp.)
ant. Zarrab (min)
() 2~
AFTER bagd/ Ja (Prep.,
* con.)

be;f_dema b aw
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Formal Colloquial
SOME bagd e

syn. Suwayya(h) 45 44

FAR bagi:d Digh:d  (o€) o ()
(gan)
bagi:da (f.s.)  bugaid sl (p1)
ant. 2urdyyib (min)
() 28
TIPS ba?did  _hdk (n)
MIDDLE EASTERN PASTRY ba2ld:wa(h)s sDa (n.)
REMAIN baqa ba2a 3 (per.)
yabqa yi’b?a L}‘— (im.)
syn. filgiil J.as
REMAINDER ba?i'yya(h) La (s.)

baza:ya W (pl.)
TOMORROW ba:kir/ f\, bukrath) o % (adv.)

\’.

gadan e
ant. ?imba:rik C_,\?a\
DATE (to eat) balaka(h) b (s.)

balaba:t/ bb (pl.)
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Formal Colloguial
balahk CL g)ll],)
TOWN, CITY, A COUNTRY balad .\\. (s.)
bila:d M (pl)
syn. madi:na(h) 3.'.3_.\5
SWALLOW balaga béla& 84 (per.)
yablagu yi’blat CL“ (im.)
2iblag 2iblag b (imp)
OVERCOAT migtaf  dkae baltu b/ gkl (s,

magaitif iblae bala:ti N (pl)

STUPIDITY balah 4 (s)
bald:ha(h) 4 (pl.)

BUILDER banna:? banna -\.:‘.g (n.)

c.f. bana 6:

GIRL bint el (s)
bana:t C.'JLJ (pl.)

c.f. walad A
BANK bank d)» (s.)

bunu:k ﬂ).a (pl)



BUILD

BROWN

MAIL, POST OFFICE

REED

POLICE

syn.

HOUSE

syn.

BEIGE

BEGINNING ARABIC

Formal
bana:
yabni:

?ibni

bari:d

Caskiri < f«c
bayt

buyu:t

manzil Jore

(see Ea/b}_la(_l ua:.:\)

REPENT

maktab u:ﬂ

Xy

Colloquial

bana &
y{bni =g
?ibni o)
bunni 6:‘.3

busta(h)  Zau

bu:sa(h) 4oy
bits ez
bu _1_1,:§ %‘)ﬂ
bé:t S
buyu:t B

(per.)



(see 2axad Js-)

HISTORY, DATE

(THE) NINTH

TAXI

(see ?akal 5\)

(see habb i..a-)

UNDER
ant. fo2 (3¢

(see rath C\J)

ONE-NINTH

NINE

NINETEEN

GLOSSARY

Formal

yatu:bu

tub

tusC

?atsa: ¢

tispatagafara

219

Collogquial

yitu:b vy
tu:b o
tﬁ:xu}f =0
ta:ri/:x éJ\I
tawa:ri-x é)b’
té:sic C«\:
taksi/ u“{t
taks U‘f\:
ta:kul Kt
tihibb o
taht P
tird:h e
the (1) o
?itsazg C\.J\
tisea(h) (q) daed

tisagta:3ar e dnwd

(19)

(im.)
(im.)

(prep.)

(im.)
(s)
(pl.)
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% t

Formal Colloguial
NINETY tisgi:n (acc., tiscilzn Cprand

gen.) (
4-)

tispuin (nom.) e)
(see simig Cc") ti’smat Ca.J (im.)
(see ?istdra g Adl) tigtiri GAL (im.)
IT'S NICE TO MEET YOU, tafarrafna | ;.
WE ARE HONORED
(V)
(see sa:f Hl2) tigu:f 4 (im.)
(sce gamal |#) tipmil Jasd (im.)

TAKE AS COMPENSATION tagawwada ?ité;{wwac_l U2y (per.)
yatagawwadu yitta{gvx_vad U2 e (im.)

tagawwad ?itca{vy\yad u,,"'),\;‘ (imp.)

(see é:é ui\p) tigi:s o (im.)
PLEASE (as an invita-  tafaddal ?itféc_l(_ial J:.a.nf (imp.)
tion)
(V)

c.f. minfadlak e
JH D '!

DREGS tifl J.J (n.)



GLOSSARY
Formal
24 f 3
(see 2ara | p)
(see katab ey )
7
(see libis u.d)
TELEGRAM, TELEGRAPH
”~
syn. barqgiyya(h)
Ly
HILL
cf. gabal o
TULLE
TELEPHONE
DESIRE tamanna
V) yatamanna
tamanna

(see nizil J7)
(see ta:r;:xé_;\?)
(see g&2 L)

FIG

Colloquial
ti2ra
tiktib
tilbis

tilligra:f

tall

tila:l

s
tull
g .’
tilifo:n
?itmanna
- -
yitmanna
?itmanna
tinzil
tawa:ri:x
0’ .
ti:gi

tii:na(h)

221




(THE) THIRD
(THE) EIGHTH

(THE) SECOND

SECOND (time unit)

ANOTHER

THREE

THIRTEEN

THIRTY

ONE-THIRD

BEGINNING ARABIC

Formal

Colloquial

tind:t/ ..:;\:57
!

tiin o

Ba:min

Ba:nin

a0 Bamni
fainiya
Bawa:nin
Ba:niya(t)
Oala:6a(h)

fala: Oata
gasara

falaBin
(acc., gen)

falafu:n
(nom.)

Buld

Holiy &b
£:min ua\f
¥a:ni ob
Pigtani Syl
#anya(h) 33\?
gawa:ni Q\j
fanya(h) iy

yala:fa(h) (v) Yy
falaffagar 2o Z
(\r)
falafi-n AN
()
NP

wily () <8

(pl.)

(coll.n.)

(5.
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Formal Colloguial
2a0la:0 Pifla:f SMW (pl)
EIGHT Bama:niya(t) famanya(h) (A) sl
EIGHTEEN flama:niyata famanta:$ar e 3:»\»:
gadara (\/\)
EIGHTY famanim famani:n Qj\!.‘
(acc., gen.) (
. A' )
fama:nu:n u_,su
(nom.)
ONE-EIGHTH Bumn fumn u‘ (s.)
?aBma:n ifma:n Q\;\ (pl.)

COME ga:’a gé(h) .\q (per.)
yagirru yi':gi & (im)
gi? oo (imp.)

ant. rah C\_,,
FRENCH PASTRY gatd:(h) oyl

NEIGHBOR AT S (s)

* In formal Arabic it is pronounced /j/ or [/, in colloquial Arabic /g/.
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Formal Colloquial

giré:n ()\_,\3- (pl.)

COAT iaki'tta -'i:"_r\,; (n.)
MOSQUE ga:mig CL? (s.)

gawa{:mi& Ca\ﬁ (pl.)
syn. masgid Jowws
c.f. kini/:sa L.é.f
UNIVERSITY ga:miga(t) gu’mta(h) daal>= ()

of. kulliyya(h) ik

FOREHEAD gabi:n gibilzn O (n)

GRANDFATHER gadd gi,dd .A“_>- (s.)
gudu:d/ gidu:d/ 393>  (pl.)
?agda:d Pagdd:d  slos)

VERY v

gilddan Jo>  (adv.)

syn. 2awi S8
xalis alls
NEW gadi:d gidi’:d Ndom (s.)

gudad guda:d sd  (ph)



GLOSSARY

Formal
ant. 2adi:m = ET
syn. hadiif s
RUN gara:
yagri:
21gri
SHOE hida:? )i

‘ahdiya ';l_:..\>\

BEAUTY

"

ant. qubh C.s

SOCIETY ; ASSOCIATION
WEEK
syn. ?isbﬁ:& Cf’w\

( FRIDAY - see ?iggu’mﬁa(h))

(Lat))

CAMEL

syn. na:qa(h) 4\

225

Colloguial

gﬁi S/
yigri S
?i'gri J?\

gazma(h) dspr

gizam g

gamd:l  Jla

gamtilyya(h) A

-

glim&a(h) Aads

-

gumgath)  dam

gamal =
gima:l Ji=

(n.)
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Formal Colloguial
BEAUTIFUL (ad]j.) gami:] S
gumé:l Jia
ant. qabih G.i
GARDEN gunayna(t)  gin&na(h) <a

gana:?in JL>- gana:yin JL>-
syn. hadi:qa 42>
ONE POUND (100 piasters) gunayh giné:h >

-

ginihd:it ol

LETTER (mail) xita:b u“ﬁ>~ gawa:b ‘-7".)’-'
syn. maktu:b .__J)Zg

(an) ANSWER gawab ) o
ant. su’a:l I 5

PASSPORT gawa:z Ny
syn. basbirt )’:‘“\’ safar g

('see gz{:mit gawaf:mit Ca\_,:g—

WALL

(pl)

(s.)

(pl.)

(n.)

(n.)



PREVENT

CERTAINLY

ant. ?a:sif i

CONDITION, STATE

c.f. %art .}o_,.ﬁ

LIKE, LOVE, WOULD LIKE

LOVE

SWEETHLEART,

CLOSE FRIEND
-
ant.  gaduww  gJde

A PIECE

GLOSSARY

Formal Colloguial
hawa:?it Ja;\f- hita:n Q“a:»-
managa C.o ha:3 u:\r
yamnagu CJ.: yih: B2
?imnag C:.»\ hu:§ 2
ha:dir _,.’o\o
ha:l Jb

Pahwa:l J\f\

?ahabba ‘_>| hdbb P
yahibbu ‘_£ yihibb L&
2ahibh o) hibb Lo

hiibb (o
habi:b habib  Ca>

Pahibba:? L) habd:yib Cole

qitga(t) dnlad hi’tta(h) s

227

(s.

(pl.)

(s))
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Formal Colloguial

qitag ok hitat i

A PLACE maka:n (K hi'tta(h) o
Pama:kin § W) hitat O

ELEVEN ’ahada gafara hida:ar )
5 e Jo) ()

SOMEONE, ANYONE ’ahad J>) hadd o

(used in negative and
interrogative)

&

syn. $axs o
IRON hadi:d b o
(sce sikka hadi:diyya(h)) hadi:diyya(h) i3 Jt>

(G- 1K)
THIEF liss ”uaj bara:mi ! b
lisw:s o J.aj hagami’yya(h) 3.;»‘ e

syn. sariz 5ol

WAR harb <

(n.)

(pl)



GLOSSARY

Formal

ant. s{lm/ (L‘

sala:m C-)L,

WIFE OF, MRS.

syn. zdwga(t) 4rs) (F.)

BILL, ACCOUNT, ARITHMETIC

HORSE hisa:n
?ahsina(t)
syn. faras P
RUG, MAT
FIREWOOD
MEANNESS

LOT, GOOD FORTUNE, FUN hadd

hudu:d

PARTY

Collogquial
l_qé_ram ¢
hari’:m (‘ e

hisa:b ;.)L.a-

husa:n Ola>

hisina(h) dwa>)

hasi'ra(h) 5_wa>
husr V-

ljlaltab g:}ﬂ?

w

hitta(h)  dde>

w

hazz Lo
huziiz b )]ar
hafla(h) >

229

(n.)

(s.)

(pL)
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STORY

4

syn. qissa 4l

SOLUTION (to a problem)

DONKEY

PRAISE

syn. éﬁkg ;‘b

(see ?ahmar 1)

LOAD (V.)

(11)

LOAD

WHALE

TURN

Formal

hima:r

hammala
yuhammilu

hammil

Colloguial

hikd:ya(h) 3K

hall A
hula:l J Jl,.
hurpé: r _)\r

himi'r e~

hamd -

hz{m_ra J B
humr b
hammil J}
yihammil i<
hammil S
himl J=~
hu:t <
hi:ta:n Ol

?ittajaha 47;} | mawad (gala) > o>

(n.)



syn. dar s

COURTYARD

LIFE
ant. moit g

ANIMAL

BE A FAILURE

ant. falah d}
najah é
syn. fasal |2

COLLAPSE

GLOSSARY

231

Formal Colloguial

yattajihu 45 yihwid (Je) >

dittajih  4nd)  2hwid 5,2

fina?  *lb ho:s S

Pafniya 43} ?ibwd:z ) )

haya:(h) 3l

o

hayawa:n O 9>

xa:ba xa:b ol
,
yaxibu yixi:b o
’
xib Xi:b s

(n.)

(per.)
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Formal
yaxu:ru
xur

SPECIAL

ant. gam ?\o

BE AFRAID xa:fa
yaxa:fu
xif

EMPTY, UNOCCUPIED xa:lin
?alxa:li:

ant. madgu:l J gade
syn. fa:di 6&‘3

UNCLE (mother’s side) xa:l

faxwa:l
(THE) FIFTH
CHEEK
LEAK xarra

Colloquial

yixd:r By
xu:r e
xa:ss ‘Lol

yixa:f e
xa:f TS
xa:li J\r

?ilxa:li: J\;\

xa:l Jbe
Pixwa:l J\f\
xa:mis u«»\o-
xadd s
xudu:d S9d

’ .
Xarr J_’.

(im.)

(imp.)

(adj.)



GLOSSARY

Formal Colloguial
yaxurru yixurr £ (im)
xurr xdrr > (imp)
GO OUT xaraja xdrag 7> (ver)
yaxruju yi,xgug C_f“ (im.)
2uxruj ?ﬁxgug CJ’-\ (imp.)
ant, ddxal J&>
syn. midi (s
MAKE (SOMEONE) LEAVE ! xarrd:g CJ". (m.)
11
MAKE A HOLE xaraqa xara? G~ (per)
yaxriqu yi/xra? o3& (im.)
dixriq dxrar 3 (imp)
, ) xadra: e (1)
(see ?axdar _,.'e>-\) , .
xudr ya>  (pl.)
SCARE (someone) xadda xadd @ (per.)
yaxuddu yixddd &2 (im.)
xudd xidd U= (imp)
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Formal

syn. xawwif Jj.’a'—

OPEN SPACE xala:?
svn. fada:? AP
TAKE OFF (clothes) xalaga
yaxlagu
?ixlag
ant. libis u.ﬂ
BEHIND
ant. 2udda:m r\.kw.i
syn. wara ARy
CREATE xalaqa
yaxluqu
uxluq

£

syn. ?awjad 2 )
VINEGAR

ONE-FIFTH

Colloguial

xala iy B

xéla& d,-
yi,xlag_ é%
?i’xla{—_ d’\

xalf i

xala? 5l>-
yilxla? él‘i
rixlaz gl

xall U,-

xums (—g) u.r
?axma:s u.:\?'\

(per.)

(im.)

(imp.)

(per.)

(im.)

(imp.)
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Formal Collogquial
FIVE xamsa(h) P
(o)
FIFTEEN xamsata xamast- dui
¥ Y &
gaara a:§ar (Vo) e
/ . .
FIFTY xamsi:n (acc., xamsi:n ™
gen.) (o)
xamsu:n (nom.) O g™
PRIEST xu:ri xu:ri So  (s.)

xawa:rina(h)  xawarna(h) %)) - (pl.)

syn. ka:hin / uh'o/

qassi's hud
PALM LEAF xtt:sa(h) do o (s)
xuis e (ol
c.m.)
GOOD xé:r 2~ (n)

v
ant. sarr o

THIS ha:da : |ia da }s (m.)
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Formal Colloguial
ha:dihi oda di > ()
ha:?ula:?i Y $a dé:l Jss  (pl)
ALWAYS da:?iman dayman s (adv)
TURN da:ra da:r Jbs (per)
yadu:ru yidu:r oa%  (im)
dur du:r 43 (imp.)
HOUSE da:r S (s)
dur 9> (pl)
syn. béit e
ONE WHO HAS STUDIED daris  _wols  (p)
cf. ddras = _wy>
REASON, NEED da:gin da:gi C\; (s.)
dawa:gin dawa:i &\}5 (pL)
syn. sabab —
CONTINUE da:ma da:m r\: (per.)
yadu:mu yidi:m 2 (im.)

dum dum ¢ (imp.)



ENTER

’
ant. xarag

GEM

’ v
syn. gawhara o @ 4>

TEACH

(11)

syn. gallim

PAY

MAKE PAY

(11)

GLOSSARY

Formal

daxala

yadxulu

?idxul
7

Lo

darrasa
yudarrisu

darris

dafaga
yadfagu

Pidfag

daffaga
yudaffigu

dafﬁt

Colloguial
daxal J=
yi/dxul J>- N
Pidxul 5 |
durra(h) 8y
dﬁ[a[ 02
darris SSE
yidarris w5
darris UL
da{fat C.—e S

yi,dfat e.)g
rdfap bl
23
yidéﬁat c.ws.\:

Iy

déffaf_

déffac

(per.)

(im.)

(imp.)

(per.)
(im.)

(imp.)
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Formal Colloguial
MINUTE (of time) dagi:qa(t) di2i*?a(h) dass (s)
daga:?iq dazaiyiz -yl (pl)
THAT dadlika (m) &3 dikha S5

tilka (f.) S\h

?:ula:?ika(pl‘)dﬂ)\

GUIDE dalla dali “Is  (per)
yadullu yidill Ua (im)
dull dill “Js  (imp.)

syn. 2drfad 4l
Now Pal?a:n OV) dilwd2t =8 s (adv)

BLOOD damm "'r.s (n.)

syn.  dimd:? >

DAMASCUS dimagq sde>
/ .
WORLD, EARTH dunya Ls )

.

—

7
ant., Pa:xira 3}‘

syn. té:lam (\\c



GLOSSARY

Formal
(see da: ¢l E—\ 3)
FLOOR (on a building)  dawr
PART (played) ?adwa:r
DECEMBER
syn. kanim (g6

al’awwal J oY)

RELIGION
DEBT dayn
duyu:n
MELT da:ba
yadu:bu
ant. gi'mid R¥
syn. sah C\.«'
SELF da:t

Colloguial
dawa:gi &\ 93

dor 09>

adwar  )es)

’
disimbir = _Aewd >

din o3
*adya:n (J\g_:\
dé:n oo

duydin = O >

da:b H_;\S

yidi:b g.)}.:\a

"

239

(per.)

(im.)

(s.)
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Formal Colloguial
dawa:t Zawa:t a3 (pl)
syn. nafs g3
TASTE (Vv.) da:qa da:2 Sl3  (per.)
yadu:qu vidu:2 R) ;.3.3_ (im.)
duq du:2 o> (imp.)
CORN dura(h) dura(h) o5 (n.)
GOLD dahab dahab <ad (n)
TASTE (n.) dawq 7£0:2 335 (s)
?adwa:q Pagwa:2  Gledl (pl)

HEAD ra’s ras ol (s)
ruu:s ris w85 (pl)
SEE ra’a 6‘ J
yara S
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Formal Colloguial
CHIEF, PRESIDENT ra’iss ga?ilzs/_rziyyisva' 5 (s)
ru?asa:? rwlasa:?/ Wi, (pl)
ruyasa
(THE) FOURTH ra:big Cf‘ 5 (n)
RETURNING ra:gig C?,-\ 5 (p)
c.f. ri’giC &7
GO dahaba &5 rah C\ 5 (per.)

yadhabu wu\: yird:h a (im.)

’idhab &3} nih 7o (imp)
ant.  rigig / oo
gaxd sk
RADIO radyu(h) _,.p\ B
RIDING ra:kib J b, (p)
cf. rikib g,f_)
RIDER, PASSENGER ra:kib J by (s)
rukka:b u‘o/ 5 {pl)
B ‘ A
ONE-FOURTH rubg rubg  ( i) c o (s)

Parba:g ?irbd:¢ &\; S (pl)
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BEGINNING ARABIC

Formal

RETURN ragiga
yargigu
?irgag

syn. Cé:d sl

ANSWER radda
yaruddu
rudd

ant. sa’al JL

syn. gawib ol

LOOK AFTER raga
yarga
virga

RIDE rakiba
yarkabu
?irkab

ant. nizil Jy

CORNER

Collogquial
yirgag s
?i'rgat -l J

radd (gdla) (és) EY)

yirddd Sy

ridd ) B
/

raga 3

yilgga S

?i'x;&a t’ _)\

rikib <55
yi'rkab J B
?irkab 5|

rikn «.;J

(per.)

(il’l"l.)

(imp.)

(per.)
(im.)

(imp.)

(per.)
(im.)

(imp.)

(s.)
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Formal Colloquial

arkdn 0% (pl)

GRAY rama:di  gole, (adj)
(the month of ) RAMADAN (gahr) ()

ramadé:n Olizs

THROW rama rama < (per.)
yarmi yilrmi < (im)
Yirmi Pirmi e (imp)
] Z2-0
LR R R
INCREASE za:da za:d sy (per.)
yazi:du yizi’:d Ny (im.)
zid zi-d 3y (imp.)

! ol d
ant. nris e

VISIT (Vv.) Zara za:r 55 (per)
yazu:ru yizi:r o8y (im)
4 .
zur Zur ) (imp.)

VISIT ziya:ra(h) 8_)\1)' (n.)



BECOME NOISY

(see *azra? é_)j\)

BECOME ANGRY [ SAD

ant. ?inbasat .L.....u\

firik

ANGRY [ SAD

ant.

PEBBLE

TIME

syn.

4

farha:n u\’)

wast

<d

BEGINNING ARABIC

Formal Colloquial
za:t -M,')
yiit oy
zil:g Loy
zarqa:? J zarda 1)
{ z0r2 @)

gadib ;...ar-

bazina O | zigil Jes
yahzanu C)J-ﬂ_ yi’ztal U\c_'):
?ihzan [JJ'?\ ?i'zCal J.GJ'\

zatlz{:n Ole s

zalata(h) 434}
zalat L]y

/
zaman oS

azman Ol

(per.)

(im.)

(imp.)

(pl)

(per.)
(im.)

(imp.)



ASK

ant. ga:wib sl

radd

QUESTION

w})

ant. gawa’t:h g\ﬁ

radd

COMMON
(THE) SEVENTH

DOMINATE

(THE) SIXTH

CLOCK, WATCH, HOUR

SEPTEMBER

ES)

GLOSSARY

Formal
sa?ala
yas?alu

?is?al

su’a:l

2as?ila(t)

sa:?ir

sa:da
yasu:du

sud

Colloguial
Sé.) al Ji-«a
yis?al JLi

doal  JL
su?a:l J\)‘....,
Pasdilath) A
sayir _;L./
sé:bic d\.w
sa:d sl
yisu:d 3 gt
sud W
sa:dis w;h
sé:ta(h) icl,

/
sibtimbir _pedww

245
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Formal Colloguial
syn. Paylul Jabl

ONE-SEVENTH subg. sitbg (%) o (s.)

Pasbag Pisbd:g glel (pl)
SEVEN sabga(h) (V) date
SEVENTEEN sabgata- sabagtd:gar ie daw

gasara (V)
SEVENTY sabgin (acc., sab&i/:n (Vo) Cnanen

gen.)

sabgu:n (nom.) O gahe
OUTRUN sabaqa saba? o (per.)

yasbiqu yi'sbaQ G (im))

ishaq isha? Ged  (imp.)
A RACE siba:q saba? e ()
BLACKBOARD sabbiira(h) &) e (1)
LADY, WOMAN sitt e (n)

syn. sayyi,da(h) P8 oo

SIX sitta(h) (1) Lo
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Formal Collogquial
SIXTEEN sittata- sitta:gar e i,
gadara (y1)
SIXTY sitti:n (acc., sitti:n (1) ,_{LE..»
gen.)
sittu:n (nom.) O g
BLOCK sadda sadd “w (per.)
yasuddu yisildd U (im)
sudd sidd “+w (imp.)
DAM sadd Yo (s)
sudi:d Syde  (pl)
syn. xazzam Ol
suts \ .
ONE-SIXTH suds sids } () )
?izdas
Pasda:s ?isdé:s} ol (L)
STEAL, ROB saraqa sara? & (per)
yasriqu yi'sra? S (im)
?israq Psra2 S (imp)
BED sari:r siriir se (8)

Pasirra(h) 3% sard:yir 2 (L)
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QUICK
ant. bati:? .Glag
COUGHING

syn. kihha 45

TRY

syn. hawil  Jsb

HAPPY

syn. rpal_)gd:‘g .la‘,.....u

BOOK (in religion)

TRAVEL

CEILING

WATER

Formal

saga

yasga

?is&a

sati:d

sucada:?

saqf

suqu:f

saqa

yasqi

Colloguial

7
sari:g
7
suta:l

/
saga

H
yisga

’
?ista

sagi:d

sﬁtada

.I
sifr

asfd:r
/
safar

sa2f

suu:f

sd®a

.’ .
yis?i

(per.)

(im.)

(imp.)
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Formal Colloguial
2sqi isai Gl (imp.)
WAY si,kka(h) i (s.)

sikak A (L)
syn. tari:? &Jla
RAILROAD si,kku(h) i< (n.)

hu(]i:(li’yya U.\;.\r

SUGAR sukkar J:Q (n.)

LODGING sakan u(« (n.)

SILENCE suku:t sika:t oﬂa (n.)
c.f.  sakat cL

PEACE, GREETING sala:m f)\.ﬂ (n.)

ant. harb e

»

GREET sallama sallim ( gala) (L.a (per.)
(1) yusallimu yisallim (éc) (L‘.__'_ (im.)
sallim sallim rL,..., (imp.)

SKY sama.:? sama .\‘..., (s.)

samawa:t samawait & (pl)
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Formal Colloguial
’ .
ant. ?ard u’)‘
PERMIT, ALLOW samaha sdmah (i) (J) .l (per.)
7
yasmahu yismah c.«.g (im.)
14
?ismak ?ismah Cc‘\ (imp.)
ant.  manag C..o
4
HEAR samiga simig C:" (per.)
4
yasmagu yismag wd  (im)
’
Zismag Zismag C!:"\ (imp.)
POISON (V.) samma simm '"r,... (per.)
/
yasummu yisimm ?..“_s. (im.)
o/ - .
summ simm - (imp.)
4 w
POISON (n.) summ (:w (s.)
sumu:m simi:m ‘ajc"' (pl.)
’ w
NAME samma samma = (per.)
(11) yusammi yisammi &.:..g (im.)
. 4 . " .
sammi sammi (imp.)

c.f. ?ism f‘w‘
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Formal Colloguial
POINT, TOOTH, AGE sinn U (s))
Pasnan aba) (L)
YEAR sana(h) i (n)
syn.  gaim {‘\c
(sce *ahlan )\A\) sithlan )\w
(sce ?aswad .>).~\ ) s6:da .\J)w (f.)
| stid Sew (pl)
CHAPTER (of the Koran) stira(h) 09w (8)
suwar o (pl)
SYRIA suriyya surya/ by g
MARKET suiq si1:2 By (52
daswaiq 2aswii2 J\y\ (pl.)
MR., MASTER (as)sayyid () (s)
Pasvad sl (pl.)

syn. dal?usta:Z
sty

BIOGRAPHY si:ra(h) o g (8)



Formal

haya:(t)

syn.

MOVIE THEATER

BEGINNING

WISH $a:?a
yasa:?u
gi?

syn. ara:d sl

STREET

’ -
syn. sikka(h) L%
SMART
ant. xawyib wls

BECOME KNOWN Saiga
yasiigu

SEE nadara

ARABIC
Collogquial
silyar S
-, .
sinima \.~..:w
éé:’) pu
yada:? .\_.Q
! a
§1? "
sawig gl

éawé:rit &J\r‘b

Sa:tir J\a\.&
utta:r JCLJ
§a/.:t &L:
yl"s‘llt C:J‘.i
JLJ g4 f ol

(per.)

(im.)

(per.)
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Formal Colloguial
yanduru Ja»n yisu:f g.)).f._!_ (im.)
?indur _)a)\ &i:f g))& (imp.)
cf. bass
THANKFUL sa:kir SsLop
CARRY hamala |~ sa:l J& (per)
yiéi,:l J:...‘:{ (im.)
si:l J.‘; (imp.)
CONSULT da:wara sa:wir el (per)
yusa:wiru yida:wir J}Lq (im.)
fa:wir éa’:wir/ el (imp.)
siuer o
TEA sy s (n)
WINDOW na:fida  sdsl  &bbak  ALA  (s)

nawa:fid ) ¢ Sababi'k &:.,L..: (pl.)

NET dbaka(h) £ (s)
gibd:k Jus (pl)

TREE §éga[a(h) o Jé' (s.)
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Formal

DRINK Sariba
yadrabu

?iérab

LEAK

’ .
syn. xarr o

CONDITION, PREREQUISITE

RIGHT OF PRE-EMI'TION

THANKS

syn. maga $&ukr Ji.:”

THANK $akara
yaskuru

fuskur

THANKS, THANKING

ARABIC

Colloquial
Pasgar
sirib
yi’égab
israb
Sarr
yiéﬁrr

s
surr

gart

éu_rﬁ:g
Sufga(h)

v !
Sukran

v/

Sakar
!

yiskur

! v
uskur

v /
Sukr

(adv.)

(per.)

(im.)
(imp.)

(n.)
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Formal Colloguial
SHAPE sakl K s
?agka:l Jeal (pL)
CHOCOLATE sikuld:ta (h) B o
BECOME PARALYZED  $alla sall ‘"J.i‘. (per.)
yasullu yisill s (im)
Sall sill )& (imp.)
LEFT, NORTH sima:l Jue

4 -
ant. ganuwh O g

syn. bahri S

SUITCASE, PURSE santa(h) ales (s)
Qlfu_dg ks (pl.)
MONTH Sahr s ()
guhir o (pl)
ROAST Sawa Sawa S (per.)
yaswi: yiswi Gl (im)
2i8wi Pigwi ).i\ (imp.)

A FEW, SOME suwayya(h) 45 o&



BEGINNING ARABIC

Formal

syn. bagd e

SHISHKABAB

syn. hammil

HUNT, FISH

PIASTER
‘/ FY »
syn.  ar§ L »

FAST

ant.  fitir b

S

sa:da
yasi:du

sid

sa:ma
yasu:mu

sum

Colloguial

58 kabdib LS d
Sayyil -
yisayyil J.":'.:...s.
gdyyil 0
sa:d sle
yisid s
§i':(j o
sag &Lo
sa:m (La
yisd:m )
su:m

(per.)

(im.)

(imp.)

(per.)

(im.)

(imp.)



MORNING

. !
ant. misa:? el

(IN) THE MORNING
PATIENCE

HEALTH

GLOSSARY

Formal

ant. Ipégad PR

ROCK

syn. hagar po-

REPEL

.ZERO

PRAYLR

PRAY

(1r)

sadda
yasuddu

sudd

salla

yusalli

Colloquial

saba:h

(2ig)subh
sabr

§{hha(h)

sald:(h)

/
salawa:t

O3

Ey b

o

Q“,\.o

T

(s)
(pl.)

(per.)
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Formal Collogquial

salli salli Yo (imp.)
MEMORIZE baftida Ja> samm ;..a (per.)

yahfadu .]a.a‘n yisumm v (im.)

?ibfad L) simm ';‘.a (imp.)
[Sr->ov-

KIND, TYPE sanf

4

syn. no:g &y

PICTURE swrath) Gy (s)
_S_Lll\iva_ J}é
FASTING sawm s0:m eye (s)
?aswa:m ?aswa:m f\-"p\ (pL.)

syn. si:ya:m r\:.o

SMALL SALTED FISH sizra(h) o (s.)

MUTTON da:ni Ao (adj.)
HARMFUL da:r e

ant. né:ﬁc c’\ﬁ



GLOSSARY

Formal
LOSE ONE'S WAY dalla
yadillu

dill

EMBRACE, COMBINE damma

RIPEN, RECOVER tatba

FLY tara
yatiiru
tir

cf. tayyara 5_)\_';.19

STUDENT

Colloguial

o e
yidill  *la
dill “\o
dérpxr_l ‘;‘.a
yidumm ?.ag
dumm «
ta:b b
yltll b s:.:.lag_
téb %Ja
;&r )L
yiiti,:r _‘Q}ag_
gil:r _}a
ta:lib b

télaba(h)/ b
tulldb oMb

259

(per.)

(per.)
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Formal Colloguial
CHALK tabasir  _pnilb
FALL DOWN waqaga é s tabb b (per)
yitubb Tl (im))
tubb ‘b (imp)
WAY gagilz? > _)o (s.)
tir2 Gk (pl)
syn. éa’.:ri&/ CJL:
sikkath) L5,

GO UP talaga gi'lit &L (per.)
yatlagu yilglat C\LA_ (im.)
2itlag ?i,glat C\L\ (imp.)

ant. nizil Jy

LOOK OVER talla tall Wb (per.)
yatillu yitull Yy (im.)
till tull “Jb  (imp.)

syn. bass LR

BRICK twbah) b (s)

nat
[=1N
fey
L
Ax
=



STRAIGHT AHEAD

LONG

GLOSSARY

Formal

Colloguial

(¢ala)tu:l J \bo (ép)

tawi:l

tiwa:l

Jsb
Jisb

ant. PU§é_y_yar Y]

AIRPLANE tatira(t) 5, tayyarah) s,Ub (n)
GOOD, WELL tayyib b
ant. wihig S
syn. kuwayyis J‘:’:;
BIRDS ta?ir/ b ter A (s)
tayr b
tiyd:r ssb (pl)

MUD, LLAND

INJUSTICE dulm zdlm (}.!b (n.)
APPEAR dahara gall_la[ Jrlé (per.)
yadharu yi/z,har J)aﬁ_ (im.)

?ilg,bar Jf]a\

?ighar

ant. ?ixtafa g,‘\
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Formal Colloguial
BACK dahr dahr A (s)
duhu:r gul_ui:r ))‘Jé (pl.)
NOON (?ad)dubr Qid)dubr ()

gadilan)) A (n)

FAMILY
géla de

syn. ?ﬁs_ra(h) o Jw\

KNOWING gaurif e (p)

cf.  pirif ) £

WANT ?ihta:ga C\:’\ ¢a:z s (per)
yahta:gu C\:ﬁ yi@i:z e (im)

syn. habb o

LIVE gada ga:s Sl (per)
yagi:$u yicilzé Uan (im.)
¢id ¢ e (imp.)

ant. mait b

(THE) TENTH gaSir Al



GLOSSARY
Formal
FINE, GOOD
w
syn. kuwayyis ;
I
ant. wihi§ B
HIGH, TALL ¢a:lin
syn. murtafip Cm"
: P
14 .
ant. wa:ti Ja‘ 9
YEAR
syn. sana(h) d—

HELP ga:wana
yuga:winu
ga:win/
?agin Qc\

syn. sa’:&id el

IN NEED (of), WANTING muhta:g C\K

muhta:ga(t)

irls

Colloguial
&z{:l J\p
Cé.:li J\a

Pileati - L)

gam (\c

?aﬁwé:m ‘.\ Jc\

&é:win J )lc
yiga:win - () o\
ga:win/ Oske
t_il:n e

ga:wiz/ ok
E_a{:yiz b ke
gawza(h)/ 335l
giyzalh) syl

(adj.)



COUNT

c.f. &z{dad e

ENEMY

1
ant. habi:b o

IEXCUSE

ARAB

ARABIC

KNOW, RECOGNIZE

BEGINNING ARABIC

Formal Colloquial
gadda Cz{dd
yaguddu yigidd
gudd Ci'dd
Cadu'ww
?atd:{:?
gadara tézar
yagdiru yt’thur
Pigdir ?\{tinr
garabiyy éal_ml_)i
é;i}'ab
2allugatu garabi
(?a)léagabilyy:\(t)
FERR
garafa tilrif
yagrifu yilt_r_af

Pigrif 2ipraf

AR

).:Lﬁ

Jdm

3F
Y

3

e
S
b el

(per.)

(im.)

(imp.)

(pl.)

(per.)
(im.)

(imp.)
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Formal Colloquial
INTRODUCE garrafa garraf (bi) (4) L (per.)
(11) yugarrifu yigarraf O (im.)
garrif garraf e (imp)
syn. 2addim ‘A.;_S
() ()
INVITE gazama tz{zam I (per.)
yagzimu yilczim £ (im.)
?iczim ?i'tzim ¢ f—\ (imp.)

syn. ddga Les
POLICEMAN, SOLDIER gundi gX>  gaskari S J(..p (s.)
gunwd >y gasaki Sle (L)

c.f. buliis u“-‘-‘)f

/

DIFFICULT, HARD gasir s (ad].)
ant. sahl J_‘,..,
syn. sagh Caw
FOR, IN ORDER TO  liagl J’-‘g gadan/ olze  (con))

talaézllzn olsle

c.f. li?ann C)?

ONE-TENTH gusr (\—‘;) e (s)
Pagdir Sleel (pl)
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Formal
TEN
TWENTY gidriin (acc.,
gen.)
gisrun (nom.)
JUICE
ON, UPON
AGE

4
syn.  sinnyw
DO, MAKE, WORK &amala
yagmalu

?igmal
syn. fagal |«

UNCLIE ( father’s side)
cf. xal Jb
AT, WITH &indu

FEAST, FESTIVAL

Colloguial

ééﬁga(h) (V+) o e

gidin (v.) o e

/

gasicr
4
gala
/
gumr

/
?atma:r

tz’tmal
yiltmil

2ipmil

tfi mm

/
‘a gmaim

!
gan d

Ci’ d

PP

S % % b

J#

oLe

5

18

(n.)

(prep.

(per.)
(im.)

(imp.)



GLOSSARY

Formal Colloguial
Pagya:d slel
COURBAN /GREATER BAIRAM ti/:d ?al?adha e
cf.  ¢lid zalfitr al
Sl ae

EYE, LETTER ‘. .
Rl gyn gen i
guyu:n guyi:n Jss

BE ABSENT ol
s
ant. hadar i

SINK IN gara Ok
yagu:ru ]

gur -~

BECOME JEALOUS gara gar (min) () e
yaga:rru )l yigi/:l_' e

gir gir £

(per.)

(im.)

(imp.)

(per.)
(im.)
(imp.)
(per.)
(im.)

(imp.)
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Formal Colloguial

DIVE gaisa gé:g u"‘ (per.)
yagu:su yi_gti:g U2 (im))
gus gus s (imp.)

EXPENSIVE ga:lin ga:li ’J\b (adj.)
Palga:li Pilgacli JW

ant. Iixi’:g Ua> )
LUNCH, FOOD gada? Llie gdda Jos
TOMORROW gadan |8 (adv.)
syn. bukra/ 3 ,C
ba:kir ; \:

DECEIVE garra gé_rg & (per.)
yagurru yigurr S (im.)

syn. xédat &.b- )

DROWN gariqa gi,ri.i oF  (per)
yagraqu yi'gra.1 G~ (im.)
igraq dgraz 50 (imp.)

WRONG xata?  Uas galat Lle  (s)

Paxta:? Jes) aglat LMel  (pl)

w

ant, sahh -



CLOSE, SHUT

ant. fatah c‘u
syn. 2afal  }as

RICH

4 -
ant. fa2iir _pnae

WITHOUT

syn. bidu:n Ok

JEALOUSY

REDEEMER

HORSEMAN

c.f. faras

P

GLOSSARY
Formal Colloguial
galaqa [ Paglaqa Skl / gke
yagliqu JL‘i
?igliq Sl
ganiyy gani e
?agniya:? »agniya L
min gayri (min) gé:r (u‘)
s
gayra(t) gira(h) o
fa:din fa:di ’;\'9
?alfa:di 2ilfa:di ,_5.3\.63‘
fa:ris o )
fursain  Olw p



LEMPTY

BEGINNING

Formal

ant. malya:n C)\.:_L.
b

USE, INTEREST (profit)

syn. fa:di

EMPTY, FREE

fa:?ida(t)

fawa:?id

fa:din

?alfa:di

ant. madgu:l J sade
@B

CONTINUING, REMAINING

syn. fa:rig

ba:2i

fidil

syn.

c.f.

UNDERSTANDING

c.f.  fihim
FEBRUARY
/

syn. Suba:t

OPEN, CONQUIER

ant. 2afal

3t

S

o

I

Jis

fataha
yaftahu

?iftah

ARABIC

Colloguial

fd:rig

fayda(h)

fawa:yid

fa:di

?ilfa:di

fa:dil

fa:him
fibra:yir

fatah
yilf tah

?iftah

2\l

Jeolo

‘9\'9

B

C&

e
!

(p-)

()

(per.)
(im.)

(imp.)
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Formal Colloquial
YOUTH fatan fata &)
fitya:n fitya:n QL:;‘.E (pl.)
syn. $ambb Ula
COAL fahm f.a- (n.)
RELIEF farag . - (n)
BE GLAD, JOYFUL firih C - (per.)

yi,frah CJQ (imp.)
ant. hizin Q-

GLAD farhan O3 (adj.)

(min / bi) (=/ )
ant. zutlz{:n e
syn. mabsi:t .]a)m\n

HEN duga:ga(t) farxa(h) o3 (s)
ol
duga:g C\ps fira:x C\Js (pl.)
INDIVIDUAL fard 5,500 (s)
Pafra:d s (L)
syn.  $axs uaé’

(sec faris . b) fursam Olwp (pl)



272

Formal

DUTY, ASSUMPTION

syn. wé:gib ;_,.z\}

HAVE FUN farfada
yufarfidu
farfi§

syn. ?imbasat .!e..g;\

DRESS

CLASSROOM, SEASON, ACT

(in a play)

4 w e
syn. saff o
(class)
SPACE fada:?
SILVER fidda(t)
CONTINUE, REMAIN baqa
yahqa

: 2ic g ¥ o)
syn.  Z1stamarr  —aaw

3
3

BEGINNING ARABIC

fu_tf:(_i ub)}
farfis u:.sJo
yifarfis I
farfi§ o
fustdin Ol
fasatin uj'L.J
fasl Joad
fusu:l J gt
fada Liad
fadda(h) Lab
fidil Jead
yi,fc_lal Jaa

(s.)

(pL)

(s.)
(pL.)

(n.)



GLOSSARY

Formal

PLEASE (as a request)  min fadlika

POOR

ant. gani &

CHANGE (money)
PALESTINE
CORK
MONEY nuquid > 42
syn. 1ma:l Ju
BE TRANSIENT, PERISH  fana:
yafna:

?afni

UNDERSTAND fahima
yafhamu

?ifham

INTELIGENCE, UNDERSTANDING

syn. akd:? K3

Colloguial

(min) fddlak (o)

J”. ’!

fadir i
fuzara 2 a8
fakka(h) 503
ﬁligi’: n u_»_\]a‘..h
il By

fili:s u..)b
fana o‘"
yifna )
%ifna O.'o\
fihim oot

rr"

yifham r.fni
?i,f ham r.,i\

fahm 3
r-r-’

273
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Formal Colloguial
(see fa?ida 5X1) fawdyid ) g (pl)
ABOVIE, OVER fawqa {0:2 o (prep.)
ant.  taht e
IN, AT, ON fi ‘_3 (prep.)
ELEPHANT ii:1 J2 )

Pafya:l JLsl (p1)

WHERE? rayna Cf\ fé:n e (q)

MEET ga:bala 24:bil Jg\i (per.)
yuqa:bilu yi2a:bil J;Lii (im.)
qa:bil 2a:bil J:\S (imp.)

SAY qa:la 2a:l Jb (per.)
yaqu:lu yizi:l Jeb (im)
qul 2u:l 8 (imp)

LAW qunin Ok (s)

qawa:ni:n ol (pl)



GLOSSARY 275

IFormal Colloguial

BEFORE 2abl J.,A (prep.)

2abloma /W& (con.)

ant. b gl A

AS MUCH, O EQUALSIZE mifl  J % 22dd a8
- v .
IN FRONT OF 2uddam  plad (prep)

ant, V_Vlllfil. .\))

/
ANCIENT, OLD qadizm 2adizm ‘t:_..\.a (adj.)
(things)

ant. gi(li’:d N

READ qaraa 2ara \J_; (per.)
’ £ .
yagra’u yitra | o (im.)
+ I3 .
2iqra? ?idra \J_o\ (imp.)
THE KORAN 2alquizicn OV a)
! -
PIASTER qirs A5 (V) o (s)
quru:s 2ura:d e p ()
syn.  salg &\.o
/ .
NEAR qari:b 2arth —y
2urayyib

(min) (U‘)
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Formal Colloguial
ant. bié:d meey
RELATIVE qari:b 2ari:b A (s)

?aqarib )bl 2arazyib )3 (pl)

VILLAGE qarya(t) ga{_rya(h) L5 (s)
quran qura s (pl)

SECTION, DEPARTMENT gism 2ism /qi,sm l'“; (s.)
?agsa:m ?agsa:m rLJ\ (pl.)

SHORT qasi:r ?ugéyyar e

ant. iawilzl Ji. )L

ROD jada:b ?_adi/:b b (s)
qudba:n 2udban  Oluad  (pl)

TRAIN qitarr  ,las  2dtr b

HEART qalb 2alb s
qulu:b 2ulu:b o (pl)

PENCIL, PEN qalam 2alam P (s.)



GLOSSARY 277

Formal Colloguial
CONTENT qanaia(t)  qandia(h) | 4eld
?ané:ta(h)
CONSUL qunsul 2insul J.a.é' (s.)

qana:sil 2ana:sil J.aLS (pl.)

CONSULATE qunsuliyya(t) 3un§uli/yya(h)w (n.)
COFFEE, CATE (F.) magha g 2ahwa(h) oapd (s

maqa:hinolas  2ahd:wi Sa4s  (pl)

(see qal JB) 2l J

HOW MUCH, HOW MANY? kam g kd:m (K
PERFECT, COMPLETE ka:mil J»K (adj.)

ant. na2is _abl
WAS (to be) ka:na ka:n 08 (per.)
yaku:nu yiki:n

N7 Y
kun ku:n J (imp.)
iy

/
GROW UP, BECOME kabura kibir
BIGGER
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Formal Colloguial
yakburu yi,kbar ,\_g (im.)

*ikbar ;\5 }  (imp.)
ant. §ilgir 2

BIG, GREAT, OLD kabi:r kibi-r Jn\..)/ (s.)
(people) kiba:r kuba:r JL.”{ (p).)

ant. §uga{_y_yar Sxo
BOOK kita:b

ks
kitub <35 (pl)
s

WRITE kataba katab (per.)
yaktubu yilktib g_,.,.“g” (im.)
>uktub diktib <S5} (imp.)

MAKE (SOMEONE) WRITE Lattaba kattib 35 (per))

(11) yukattibu yikttib 2K (im.)
kattib kittib <5 (imp.)

MANY, MUCH kafi:r Kifir £S5 s)
kifair kutdr LS (pl)

BALL korra(h) & ; (s.)



GLOSSARY 279

Formal Colloguial
REPEAT karra karr 55 (per.)
yakurru yikdrr S (im.)
kurr karr ;.Y (imp.)
syn. karrar J;j
NOTEBOOK karra:sa(h) L\;f (n.)
syn. daftar s>
CHAIR kursi G"-}/ (s*)

kardsi )5 (pl)

BREAK kasara kasar J..f (per.)
yaksaru yi/ksar _,...f_ (im.)
2iksar 2iksar LS5V (imp.)

BREAK INTO BITS kassara kassar J.f..f (per.)

(1r) yukassiru yikassar J.“.'.g- (im.)
kassir kassar J.:f (imp.)

DOG kalb K s)

kila:b X (pl)

BE TIRED kalla kall *K (per)
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Formal Colloguial
yakillu yikill “K (im)
syn. t{Cib ey)
EACH, EVERY, ALL kull N3
syn. gami’:t C:..r
WORD kalima(t) kilma(h) 48 (s.)
(srEECH - pl.) kala:m kala:m r% (pL.)
COLLEGE ku]lilyya(h) :L_‘:;K (n.)
PERFECTION kama:l  JW (n)
ant. nals e
TREASURE kanz /kfnz J«_f (s.)
kuntiz ) _,.)/ (pl.)
CHURCH kani:sa(t) kini:sa(h) 3..5.5 (n.)
FURNACE kir 3 ; (s.)

Pakwair )5\ (pl)
syn. furn 9P
FINE, GOOD hasan  uo- kuw{lyyisu..;; (adj.)
ant.  wibid B )
KILOMETER ki:lumiltr/ju_,\:f (n.)

syn. kilu };



GLOSSARY
Formal
NO
MUST, NECESSARY labudda N Y

syn. dart:ri SId 2

BECAUSE
WEAR, PUT ON labisa
yalbasu
?ilbas
ant. xzila{—_ C‘a—
MILK
'I
syn. halib (e
LLEBANON lubna:n
STILL, NOT YET la:za:l
THIEF, ROBBER
/ .
syn. harami o) >
FIND laqiya
yalqa

Jr Y

281

Colloquial
la: Y
14:2zim rJY
lizann d‘g
Libis o
yillbis u..»l;_
?ilbis ol
laban u\’
Palbam oL
libna:n uu
lilssa(h) o
liss )
lusis o yd

(neg.
article)

(adj.)

(con.)

(per.)

(im.)

(imp.)

(s:)

(pl.)
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Formal Colloguial

*il2a R

BUT wala:kin la:kin / u(’
wala:kin ﬂ P
LAMP misba:h CL,.a.o lamba (h) Ll
masa:bi:h C.:f\.m
WHEN lamma (6]
1K lillw
! s
syn. ?iga 3!
?in )
HOTEL funduq s lukanda(h) 5.\3\?)

fana:diq  ssla

COLOR lawn 16:n Oy
Palwa:n Palwa:n Q\_,)\
NIGHT lavla(t) / 1¢:1a(h) / W
layl 1¢:1 >
laya:lin laya:li / JU

illaydeti - QL)

ant. nahar _)\.r'

(coll. n.

(pl.)



‘“’
SL.OW (watches, clocks) muta?axxir_,;-\:n

GLOSSARY

Formal

w -
ant, mi2dddim ¢ ta

DIE

ant, Czi:é
MARCH

syn. Padar
WALKING

cf. mi&

MONILY, WEALTH

syn.  filu:s

HE DOESN"T' HAVIL

MAY

’
syn. fayar

BLESSLD

ma:ta
yamu:tu

mut

S

ST

ma:%in

&

‘5.«.0

o

laysa

lahu

B

CONGRATULATIONS !, BLESSED

Colloqutial

mi2axxar J;\»
ma:t <l
yimu:t CPYy
mﬁ:t VS

L

ma:ris u.,)\,.
ma:& 6‘:,\,
ma:l Ju
Pamwa:l ) el
malu:g u:‘)\‘

[mig - lu(h)|

’
ma:yu

sl

mubi:rak 4 J\:\O

xpul_m'x:k ﬂ).f“

(per.)

(im.)

(imp.)

(adj.)

(adj.)
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Formal Colloguial
HAPPY, JOYFUL MASTUT 3 e mabstit b gude
min (o)

ant. zatlé:n ey
MUSEUM mathaf e (s.)

matahif  Ca-te (pl.)
syn. ?antikxa:na(h)

L)

THANKS mutasakkir sk (adj.,
syn. Sukran | J’_(‘,: m.s.)
(sce ’imta L‘;.4-\) mata: S (q.)
PROVERB mafal magal S (5)
2amBa:l ’amya:l Jed (pl)
MAGAZINE magalla(t) migalla(h) @ (n.)
LECTURE muha:dara(t) mulgéd;a(h) ) Jb\f- (n.)
ENVIED mahsiid 54 (adj)
REAPED mahgﬁ:d > pat  (adj.)
STATION, STOP nahatta(h) Lk# (n.)

MADAM, MRS. mada:m r\_;,.



GLOSSARY

Formal

syn. ?assayyi'da(h)
sas )

TEACHER
syn. ?ustaiz k)
mutéllim rj”

SCHOOL

BOAT, SHIP markab
mara:kib
syn. safi‘na(h) L:A,,
EVENING
ant. sabah C\?.o

TRAVELER
DISTANCE

syn. bl’lcd EwY)

PLAY

syn. riwa:ya(h) '4_.'\}_)

PLEASURE
syn. lagfa(h) 530

Colloquial
mudarris

D e

madrésa(h) du yda

mada:ris o Sl
markib S
mara:kib S} "
masa:? | AN
misa:?

musa:fir j\--‘

masa:fa(h) dolue

masrahi'yya(h)

“w

o _pus

masarra(h) 3 st

(n., m.)

(pl.)

(s.)

(pl.)

(n.)

(n.)
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Formal Colloquial
PLEASED masriir s (adj.)
(min)
/ .
ant. zaglan (M)
NEGATIVE ARTICLE ma: L mid/m...§ ,_;.»
mus u:':“
!,
WALK, GO OUT masla: misi ‘5;‘, (per.)
/
yam§i: yimsi 6:; (im.)
4
?2im8&i ?imé&i yhal (imp.)
syn. )_(égag CJ,.
EGYPT misr 11_1:’1§r _Rs
/’ .
BUNDLED masru:r 9 @ (adj.)
EXACT madbu:t mazbiit b ydae  (adj)
syn. tama:m r\_{
AIRPORT mata:r s
WITH m;{ta - (prep.)
’ -
syn. wayya 5,
1 DO NOT KNOW magrafd % e

[m...§ + zéf__gafj

KEY mifta:h mufta:h C\:‘.u (s.)
mafatizh mafati:h c:?hu (pl.)



GLOSSARY 287

Formal Colloguial

(see fadlak é“,as) minfadlak ¢l P

HAVING FUN MasTir J3 s Mifarfis e (adjl)
ant. hazi':n N
syn. mabsu:t

THERE IS NOT/ . ” _

ARE NOT laysa u@] mafi:§ e

(huna:ka) Sa

DESK, OFFICE maktab N VO

makd:tib ik (pl)

BECOME, BORED malla mall “lo  (per)
/
yamallu yimill ‘J,c (im.)
/
syn. zihi2 R
POSSIBLE mumkin S (adj.)

ant. mi$ d:“‘

’ .
mumkin uﬁ

FROM min oo (prep.)
FROM WHERE min ?ayna miné:n e
o) o

7 .
BELIEVER mu?min e se (n.)



DEATH

ant. haya:(h) 5\:7

HUNDRED

SQUARE (place)

BEGINNING ARABIC

Formal

mawt

mi?a(t)

BIRTHDAY, TIME OF BIRTH

WHO? WHOM? WHOSE?

GOING DOWN

PEOPLE

COKNER

SLEEP

man

na:zila(t)

na:siya(t)

Colloguial

7

mo:t O g

[ &a milyya(h) (Ve) 4“..‘;»
zh
mayda:n Oloee

maya:di,:n Q‘J\:A

(gi:d) mila:d (4e)

Job
nazla(h) :\b\a
Ilé.:S uﬂ\!
nasya(h) il

. . / .
nawa:sin u“’\)’ nawa:si

na:ma

né:m r\;



ant. §i’hi el

BEEL

(sec ?i,hna Lr\)

PALM TREE

GO DOWN

’
ant. tilig C\L

ONE-HALF

SHOE, SOLE

cf. gazma(h) 4a -

GLOSSARY

Formal
yana:mu

nam

nakhnu

nazala
yanzilu

?inzil

nisf .

2ansa:f il

Colloquial

yina:m rb

’

na:m (r

néhla(h) M
nahl J‘

oF
naxla(h) de
naxl y
nizil Js
yinzil o
Pinzil Jy
nuss ( “,) "
2ingais ua\.a')\
mitl u\“"

niga:l JW

289

(pl.,
c.n.)

(pl.,
c.n.)

(per.)
(im.)

(imp.)
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Formal
SAME, PERSON
MOVING naql
DAY
ant. lel
LIGHT (n.)
ant. gt’llma(h) b
NOVEMBER
! -
syn. taSrin _y A
Qv
diftani 3\
SLEEP nawm

IMPORTANT

syn. muhimm ';.1,5
BLOW habba
yahibbu
hubb

Colloguial
nafs

?anfus

na2l

7
nufimber

/
ha:mm

habb
yihibb
hibb

gy
gy

1
¢

By
oy

A

¢y

(adj.)

(per.)

(im.)

(imp.)
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Formal Colloguial
GIFT hadiyya(t) hidilyya(h) :\_'i.m (s.)

hadazya  Llua  (pl)

PYRAMID hdram eA (5)

YES/NO QUESTION WORD hal Je
/
THEY hum (m.) humma (9
hunna (f.) "
4 w
WORRY, TROUBLE hamm ‘9 (s.)

humi:m r)}’ (pl.)

HERE-THERE huna: hina La  (adv.)
huna:ka hina:k sla

MAY IT GIVE YOU hani:?an hanilyyan XN (adv.)

MUCH JOY -

HE, IT huwa huwwa 9 (3.ms

SHE, IT hiyya & (B.is)

AND wa wi/wa/wu 3 (con.)
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Formal Collogquial
ONE, SOMEONE wa:hid -l
TAKING Paxid  J1 waixid s (p)
cf. ?axad I
FALLEN waiqig wi:dig é\; (adj.)
ACTUAL, REALISTIC wa:qi’Ci s (adj)
AND OTHER THINGS waxila:fu(h) @l
EAR udun O3\ widn A5 (s)
Padan OI3) widdin Olsy  (pl)
TAKE ¢ - : ., / w
SOMEW EEON ?axada  J>-| wadda $Sy  (per.)
ya?xudu ""\f. yiwaddi Oy (im)
xud J waddi Sy (imp.)
syn. wassal S
BEHIND wara:? wa’ga Joe (prep.)

ant. 2udda:m r\.f_é

syn. xalf il

b ADE , -
igigr OF PAPER, waraqa(t) waraza(h) by, (s)
waraq/ wara? K3Y) ,(]pl")

Pawra:q ?awra;2 ahsl (el



GLOSSARY 293

Formal Colloguial

ARRIVE wasala wasal Jes  (per)
yasilu J.q yi’w;;al J")i (im.)
sil Jo iwsal ol (imp)

TAKE SOMEONE . . - .
SOMBW wassala wassal J=es  (per)
yuwassilu yiwassal Jey  (im)
wassal wagsal  Voy  (imp.)
syn. wadda (gD,
PROMISE (V.) wagada w;ftad Jde,  (per.)
’
yagidu A yiwgid a g (im.)
/
gid e 2iwgid Je,l (imp)
PROMISE (n.) wagd Ay (s)

wutﬁ:d Seey (pl)

I'REACH wagada \_vzfézw_, ,lé.cj (per.)
! . . .
vagidu yiwgiz Ja_\?_ (im.)
! .
gid Yiwgiz ke (imp)
TIME waqt wizt oy (s)
zawqa:t Pawdiit \:JGJ\ (pl.)

/ .
Syn. zaman e
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Formal Colloguial

STAND, STOP waqafa wizif «#, (per.)
yagifu yu2af & (im.)
qif ?uRat 2 (imp.)

NOR wala \j K

OR wa(?i)lla ‘Q\J walla ‘j}

BOY walad Jds (s)

rawla:d SN, (ph)

w

WITH - wéyya: s (prep.)

(sce bass ) yibuiss ey (im)
(see ba2a 3 ) yi,bla 3= (im.)
(sec bz’x:t C\, ) yibizg g (im.)
(see ?ibta:r )\17\ ) yibta:r J\:ﬁ_ (im.)

(see hammil }Z~) yihdmmil %< (im.)

(see xa:f L).\é) vixa:f g (im)

-



(see
(see
(sec
(see
(see
(see
(see
(see
(see
(see
(see
(see
(see
(see

(see

!
rigig

radd EY))

rikib <5))
sa’al JL)
Pistaxabba gl
simig =)
Pistara g AB))
Sayyil Jedy
pirif b e)
fatah =)
firih A
fidil Jeab)
2a:bil &)
kdtab <=5)
la2a 3)

GLOSSARY

Formal

Colloguial

yilrga& C,— 2
yirudd Sy
yi’rkab J 2
yils?al JL{
yistixabba g;"""““.’.
yi’smat Cn“..‘.
yistiri CA
yiééyyil J.;.f:g_
)d%faf a_édgg
yiftah )
yi/fzah z- )
yifdal e
yiza:bil 51
yiktib Y
yil2a b
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Formal Colloquial
(see misi ) y{méi G‘L“E (im.)
RIGHT (direction, hand) yami:n yimi’:n ol (n)
ant. &mal JW&
yasarr )l
JANUARY yanazyir b
syn. kamndin O g8
digfami U
(see ?inbasat .la.«»\) yinbasat .le...,u‘_ (im.)
(see nizl J5) yinzil Jx  (im)
(see wa’tag Jéc,) yi’wtig Jé.cj_ (im.)
juLy yulyu | Wy

yulya(h) &U}
syn. tamu:z BYy

DAY yawm yo:m £ (s.)
?ayya:m ’ayya:m rU_\ (pl.)
JUNE ydnyu / Py

yunya(h) 4. g

PR

syn. huzayra:n O\J«]
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